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chandises ont été placées sous le régime de I'admission
temporaire en suspension partielle, du montant des
droits et taxes qui aurait été pergu pour lesdites mar-
chandises si celles-ci avaient été mises a la consomma-
tion a la date a laquelle elles ont été placées sous le
régime de ’admission temporaire.

Article 6

Le montant des droits et taxes a 'importation a per-
cevoir ne doit, en aucun cas, étre supérieur a celui qui
aurait été percu en cas de mise & la consommation des
marchandises concernées a la date a laquelle elles ont
été placées sous le régime de l'admission temporaire.

Article 7

1— La perception du montant des droits et taxes
a I'importation di au titre de la présente annexe est
effectuée par les autorités compétentes lorsque le
régime est apuré.

2 — Lorsque, conformément a ’article 13 de la pré-
sente Convention, ’apurement de ’admission tempo-
raire est obtenu par la mise a la consommation, le mon-
tant des droits et taxes a I'importation éventuellement
déja percu au titre de la suspension partielle est a
déduire du montant des droits et taxes a I'importation
a payer au titre de la mise a la consommation.

Article 8

Le délai de réexportation des marchandises importées
en suspension partielle est fixé compte tenu des dis-
positions des articles 5 et 6 de la présente annexe.

Article 9

Chaque Partie contractante a le droit de formuler
une réserve, dans des conditions prévues a I’article 29
de la présente Convention, a I'égard de P’article 2 de
la présente annexe, en ce qui concerne la suspension
partielle des taxes a I'importation.

CONVENTION ON TEMPORARY ADMISSION
Preamble

The Contracting Parties to this Convention, estab-
lished under the auspices of the Customs Co-operation
Council:

Noting that the present situation regarding the pro-
liferation and dispersed nature of international
customs conventions on temporary admission is
unsatisfactory;

Considering that the situation could worsen in the
future when new categories of temporary admis-
sion need to be regulated internationally;

Having regard to the wishes of trade representatives
and other interested parties, to the effect that
the accomplishment of temporary admission for-
malities be facilitated;

Considering that the simplification and harmon-
ization of customs procedures and, in particular,
the adoption of a single international instrument
combining all existing conventions on temporary
admission can facilitate access to international
provisions governing temporary admission and

effectively contribute to the development of
international trade and of other internatisnal
exchanges;

Convinced that an international instrument pro-
posing uniform provisions in respect of tempo-
rary admission can bring substantial benefits for
international exchanges and ensure a high degree
of simplification and harmonization of customs
procedures, which is one of the essential aims
of the Customs Co-operation Council;

Resolved to facilitate temporary admission by sim-
plifying and harmonizing procedures, in pursuit
of economic, humanitarian, cultural, social or
touring objectives;

Considering that the adoption of standardized
model temporary admission papers as interna-
tional customs documents with international
security contributes to facilitating the temporary
admission procedure where a customs document
and security are required,

have agreed as follows:

CHAPTER]

General provisions

Definitions

Article 1

For the purposes of this Convention, the term:

a) «Temporary admission» means the customs pro-
cedure under which certain goods (including
means of transport) can be brought into a cus-
toms territory conditionally relieved from pay-
ment of import duties and taxes and without
application of import prohibitions or restrictions
of economic character; such goods (including
means of transport) must be imported for a spe-
cific purpose and must be intended for re-expor-
tation within a specified period and without hav-
ing undergone any change except normal depre-
ciation due to the use made of them;

b) «Import duties and taxes» means customs duties
and all other duties, taxes, fees or other charges
which are collected on or in connection with
the importation of goods (including means of
transport), but not including fees and charges
which are limited in amount to the approximate
cost of services rendered,;

¢) «Security» means that which ensures to the sat-
isfaction of the customs that an obligation to
the customs will be fulfilled. Security is descri-
bed as «general» when it ensures that the obli-
gations arising from several operations will be
fulfilled;

d) «Temporary admission papers» means the inter-
national customs document accepted as a cus-
toms declaration which makes it possible to
identify goods (including means of transport)
and which incorporates an internationally valid
guarantee to cover import duties and taxes;

e) «Customs or Economic Union» means a union
constituted by, and composed of members, as
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referred to in article 24, paragraph 1, of this
Convention, which has competence to adopt its
own legislation that is binding on its members,
in respect of matters governed by this Conven-
tion, and has competence to decide, in accor-
dance with its internal procedures, to sign, ratify
or accede to this Convention;

f) «Person» means both natural and legal persons,
unless the context otherwise requires;

g) «The Council» means the Organization set up

" by the Convention establishing a Customs Co-

operation Council, Brussels, 15 December 1950;

h) «Ratification» means ratification, acceptance or
approval.

CHAPTER 11

Scope of the Convention

Article 2

1 — Each Contracting Party undertakes to grant tem-
porary admission, in accordance with the provisions of
this Convention, to the goods (including means of trans-
port) specified in the annexes to this Convention.

2 — Without prejudice to the provisions of annex E,
temporary admission shall be granted with total con-
ditional relief from import duties and taxes and without
application of import restrictions or prohibitions of eco-
nomic character.

Structure of the annexes

Article 3

Each annex to this Convention consists, in principle,
of:

a) Definitions of the main customs terms used in
the annex;

b) Special provisions applicable to the goods (includ-
ing means of transport) which form the subject
of the annex.

CHAPTER 111
Special provisions

Document and security

Article 4

1 — Unless otherwise provided for in an annex, each
Contracting Party shall have the right to make the tem-
porary admission of goods (including means of trans-
port) subject to the production of a customs document
and provision of security.

2 — Where (under paragraph 1 above) security is
required, persons who regularly use.the temporary
admission procedure may be authorized to provide gen-
eral security.

3 — Unless otherwise provided for in an annex, the
amount of security shall not exceed the amount of the
import duties and taxes from which the goods (including
means of transport) are conditionally relieved.

4 — For goods (including means of transport) subject
to import prohibitions or restrictions under national leg-
islation, an additional security may be required under
the provisions laid down in national legislation.

Temporary admission papers

Article 5

Without prejudice to temporary admission operations
under the provisions of annex E, each Contracting Party
shall accept in lieu of its national customs documents
and as due security for the sums referred to in article 8
of annex A, temporary admission papers valid for its
territory and issued and used in accordance with the
conditions laid down in that annex for goods (including
means of transport) temporarily imported under the
other annexes to this Convention which it has accepted.

Identification

Article 6

Each Contracting Party may make the temporary
admission of goods (including means of transport) sub-
ject to the condition that they be identifiable when tem-
porary admission is terminated.

Period for re-exportation

Article 7

1 — Goods (including means of transport) granted
temporary admission shall be re-exported within a given
period considered sufficient to achieve the object of tem-
porary admission. Such a period is laid down separately
in each annex.

2 — The customs authorities may either grant a longer
period than that provided for in each annex, or extend
the initial period.

3 — When the goods (including means of transport)
granted temporary admission cannot be re-exported as
a result of a seizure other than a seizure made at the
suit of private persons, the requirement of re-exportation
shall be suspended for the duration of the seizure.

Transfer of temporary admission

Article 8

Each Contracting Party may, on request, authorize
the transfer of the benefit of the temporary admission
procedure to any other person, provided that such other
person:

a) Satisfies the conditions laid down in this Con-
vention; and

b) Accepts the obligations of the first beneficiary
of the temporary admission procedure.

Termination of temporary admission

Article 9

Temporary admission is normally terminated by re-
exportation of the goods (including means of transport)
granted temporary admission.

Article 10

Temporarily admitted goods (including means of
transport) may be re-exported in one or more con-
signments.
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Article 11

Temporarily admitted goods (including means of
transport) may be re-exported through a customs office
other than ‘that through which they were imported.

Other possible casas of termination

Article 12

Temporary admission may be terminated with the
agreement of the competent authorities, by placing the
goods (including means of transport) in a free port or
free zone, in a customs warehouse or under a customs
transit procedure with a view to their subsequent expor-
tation or other authorized disposal.

Article 13

Temporary admission may be terminated by clearance
for home use, when circumstances justify and national
legislation so permits, subject to compliance with the
conditions and formalities applicable in such case.

Article 14

1 — Temporary admission may be terminated where
goods (including means of transport) have been seriously
damaged by accident or force majeure and are, as the
customs authorities may decide:

a) Subjected to the import duties and taxes to
which they are liable at the time when they are
presented to the customs in their damaged con-
dition for the purpose of terminating temporary
admission;

b) Abandoned, free of all expense, to the com-
petent authorities of the territory of temporary
admission, in which case the person benefiting
from temporary admission shall be free of pay-
ment of import duties and taxes; or

¢) Destroyed, under official supervision, at the
expense of the parties concerned any parts or
materials salvaged being subjected, if cleared
for home use, to the import duties and taxes
to which they are liable at the time when, and
in the condition in which they are presented
to the customs after accident or force majeure.

2 — Temporary admission may also be terminated
where, at the request of the person concerned, the goods
(including means of transport) are disposed of in one
of the ways provided for in paragraph 1, b) or ¢), above,
as the customs authorities may decide.

3 — Temporary admission may also be terminated at
the request of the person concerned where that person
satisfies the customs authorities of the destruction or
total loss of the goods (including means of transport)
by accident or force majeure. In that case, the person
benefiting from temporary admission shall be free of
payment of import duties and taxes.

CHAPTER IV
Miscellaneous provisions
Reduction of formalities
Article 15

Each Contracting Party shall reduce to a minimum
the customs formalities required in connection with the

facilities provided for in this Convention. All regulations
concerning such formalities shall be promptly publisl\e‘d.

Prior authorization

Article 16

1-— When temporary admission is subject to prior
authorization, this shall be granted by the competent
customs office as soon as possible.

2 — When, in exceptional cases, non-customs author-
ization is required, this shall be granted as soon as
possible.

Minimum facilities

Article 17

The provisions of this Convention set out the mini-
mun facilities to be accorded. They do not prevent the
application of greater facilities which Contracting Parties
grant or may grant in future by unilateral provisions
or by virtue of bilateral or multilateral agreements.

Customs or Economic Unions

Article 18

1 — For the purpose of this Convention, the terri-
tories of Contracting Parties which form a Customs or
Economic Union may be taken to be a single territory.

2 — Nothing in this Convention shall prevent Con-
tracting Parties which form a Customs or Economic
Union from enacting special provisions applicable to
temporary admission operations in the territory of that
Union, provided those provisions do not reduce the
facilities provided for by this Convention.

Prohibitions and restrictions

Article 19

The provisions of this Convention shall not preclude
the application of prohibitions or restrictions imposed
under national laws and regulations on the basis of non-
economic considerations such as considerations of public
morality or order, public security and public hygiene
or health, veterinary or phytosanitary considerations,
considerations relating to the protection of endangered
species of wild fauna and flora, or considerations relating
to the protection of copyright and industrial property.

Offences

Article 20

1 — Any breach of the provisions of this Convention
shall render the offender liable in the territory of the
Contracting Party where the offence was committed to
the penalties prescribed by the legislation of that Con-
tracting Party.

2 — When it is not possible to establish in which ter-
ritory an irregularity occurred, it shall be -deemed to
have been committed in the territory of the Contracting
Party where it is detected.
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Exchange of information

Article 21

The Contracting Parties shall communicate to one
another, on request and to the extent allowed by national
legislation, information necessary for implementing the
provisions of this Convention.

CHAPTER V|

Final provisions

Administrative Committee

Article 22

1 — There shall be established an Administrative
Committee to consider the implementation of this Con-
vention, any measures to secure uniformity in the inter-
pretation and application thereof, and any amendments
proposed thereto. The Administrative Committee shall
decide upon the incorporation of new annexes to this
Convention.

2 — The Contracting Parties shall be members of the
Administrative Committee. The Committee may decide
that the competent administration of any member, State
or customs territory referred to in article 24 of this Con-
vention which are not Contracting Parties, or represen-
tatives of international organizations may, for questions
which interest them, attend the sessions of the Com-
mittee as observers.

3 — The Council shall provide the Committee with
Secretariat services.

4 — The Committee shall, on the occasion of every
session, elect a chairman and a vice-chairman.

5 — The competent administrations of the Contract-
ing Parties shall communicate to the Council proposals
for amendments to this Convention and the reasons
therefore, together with any requests for the inclusion
of items on the agenda of the sessions of the Committee.
The Council shall bring them to the attention of the
competent administrations of the Contracting Parties
and of the members, States or customs territories refer-
red to in article 24 of this Convention which are not
Contracting Parties.

6 — The Council shall convene the Committee at a
time fixed by the Committee and also at the request
of the competent administrations of at least two Con-
tracting Parties. It shall circulate the draft agenda to
the competent administrations of the Contracting Par-
ties and of the members, States or customs territories
referred to in article 24 of this Convention which are
not Contracting Parties, at least six weeks before the
Committee meets.

7 — On the decision of the Committee, taken by vir-
tue of the provisions of paragraph 2 of this article, the
Council shall invite the competent administrations of
the members, States or customs territories referred to
in article 24 of this Convention which are not Contract-
ing Parties and the international organizations con-
cerned to be represented by observers at the sessions
of the Committee.

8 — Proposals shall be put to the vote. Each Con-
tracting Party represented at the meeting shall have one
vote. Proposals other than proposals for amendments

to this Convention shall be adopted by the Committee
by a majority of members present and voting. Proposals
for amendments to this Convention shall be adopted
by a two-thirds majority of members present and voting.

9 — Where article 24, paragraph 7, of this Convention
applies, the Customs or Economic Unions Parties to
this Convention shall have, in case of voting, only a
number of votes equal to the total votes allotted to their
members ‘which are Contracting Parties to this Con-
vention.

10 — Before the closure of its session, the Committee
shall adopt a report.

- 11 — In the absence of relevant provisions in this arti-

cle, the Rules of Procedure of the Council shall be appli-
cable unless the Committee decides otherwise.

Settlement of disputes

Article 23

1 — Any dispute between two or more Contracting
Parties concerning the interpretation or application of
this Convention shall so far as possible be settled by
negotiation between them.

2 — Any dispute which is not settled by negotiation
shall be referred by the Contracting Parties in dispute
to the Administrative Committee which shall thereupon
consider the dispute and make recommendations for
its settlement.

3 — The Contracting Parties in dispute may agree
in advance to accept the recommendations of the
Administrative Committee as binding.

Signature, ratification and accession

Atrticle 24

1 — Any member of the Council and any member
of the United Nations or its specialized agencies may
become a Contracting Party to this Convention:

a) By signing it without reservation of ratification;

b) By depositing an instrument of ratification after
signing it subject to ratification; or

¢) By acceding to it.

2 — This Convention shall be open for signature by
the members referred to in paragraph 1 of this article,
either at the Council sessions at which it is adopted,
or, thereafter at the Headquarters of the Council in
Brussels until 30 June 1991. After that date, it shall
be open for accession by such members.

3 — Any State, or Government of. any separate cus-
toms territory which is proposed by a Contracting Party
having responsibility for the formal conduct of its dip-
lomatic relations but which is autonomous in the conduct
of its commercial relations, not being a member of the
organizations referred to in paragraph 1 of this article,
to which an invitation to that effect has been addressed
by the depositary at the request of the Administrative
Committee, may become a Contracting Party to this
Convention by acceding thereto after its entry into force.

4 — Any member, State or customs territory referred
to in paragraph 1 or 3 of this article shall at the time
of signing without reservation of ratification, ratifying
or acceding to this Convention specify the annexes it
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accepts, it being necessary to accept annex A and at
least one other annex. It may subsequently notify the
depositary that it accepts one or more further annexes.

5 — Contracting Parties accepting any new annex
which the Administrative Committee decides to incor-
porate in this Convention shall notify the depositary
in accordance with paragraph 4 of this article.

6 — Contracting Parties shall communicate to the
depositary the conditions of application of or the infor-
mation required under article 8 and article 24, para-
graph 7, of this Convention; annex A, article 2, para-
graphs 2 and 3; annex E, article 4. They shall also com-
municate any changes in the application of those
provisions.

7 — Any Customs or Economic Union may become,
in accordance with paragraphs 1, 2 and 4 of this article,
a Contracting Party to this Convention. Such Customs
or Economic Union shall inform the depositary of its
competence with respect to the matters governed by
this Convention. The Customs or Economic Union
which is a Contracting Party to this Convention shall,
for the matters within its competence, exercise in its
own name the rights, and fulfill the responsibilities which
this Convention confers on its members which are Con-
tracting Parties to this Convention. In such case, these
members shall not be entitled to individually exercise
these rights, including the right to vote.

Depositary

Article 25

1 — This Convention, all signatures with or without
reservation of ratification and all instruments of rat-
ification or accession shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council.

2 — The depositary shall:

a) Receive and keep custody of the original texts
of this Convention,;

b) Prepare certified copies of the original texts of
this Convention and transmit them to the mem-
bers and the Customs or Economic Unions
referred to in article 24, paragraphs 1 and 7,
of this Convention;

¢) Receive any signature with or without reserva-
tion of ratification, ratification or accession to
this Convention and receive and keep custody
of any instruments, notifications and commu-
nications relating to it;

d) Examine whether the signature or any instru-
ment, notification or communication relating to
this Convention is in due and proper form and,
if need be, bring the matter to the attention
of the Contracting Party in question;

e) Notify the Contracting Parties to this Conven-
tion, the other signatories, those members of
the Council that are not Contracting Parties to
this Convention, and the Secretary General of
the United Nations of:

— Signatures, ratifications, accessions and
acceptances of annexes under article 24 of
this Convention;

— New annexes which the Administrative
Committee decides to incorporate in this
Convention;

~ The date of entry into force of this Con-
vention and of each of the annexes in accor-
dance with article 26 of this Convention;

—~ Notifications received in accordance with
articles 24, 29, 30 and 32 of this Con-
vention;

—~ Denunciations under article 31 of this
Convention;

~ Any amendment deemed to have been
accepted in accordance with article 32 of
this Convention and the date of its entry
into force.

3 — In the event of any difference appearing between
a Contracting Party and the depositary as to the per-
formance of the latter’s functions, the depositary or that
Contracting Party shall bring the question to the atten-
tion of the other Contracting Parties and the signatories
or, where appropriate, to the Council.

Entry into force

Atrticle 26

1 —This Convention shall enter into force three
months- after five of the members or Customs or Eco-
nomic Unions referred to in article 24, paragraphs 1
and 7, of this Convention have signed this Convention
without reservation of ratification or have deposited
their instruments of ratification or accession.

2 — For any Contracting Party signing without res-
ervation of ratification, ratifying or acceding to this Con-
vention after five members or Customs or Economic
Unions have signed it without reservation of ratification
or have ‘deposited their instruments of ratification or
accession, this Convention shall enter into force three
months after the said Contracting Party has signed with-
out reservation of ratification or deposited its instrument
of ratification or accession.

3 — Any annex to this Convention shall enter into
force three months after five members or Customs or
Economic Unions have accepted that annex.

4 — For any Contracting Party which accepts an
annex after five members or Customs or Economic Uni-
ons have accepted it, that annex shall enter into force
three months after the said Contracting Party has noti-
fied its acceptance. No annex shall, however, enter into
force for a Contracting Party before this Convention
has entered into force for that Contracting Party.

Rescinding provision

Article 27

Upon the entry into force of an annex to this Con-
vention containing a rescinding provision, that annex
shall terminate and replace the conventions or the pro-
visions of the conventions which are the subject of the
rescinding provision, in relations between the Contract-
ing Parties which have accepted that annex and are Con-
tracting Parties to such conventions.

Convention and annexes

Article 28

1 — For the purposes of this Convention, any annexes
to which a Contracting Party is bound shall be construed
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to be an integral part of this Convention, and in relation
to that Contracting Party any reference to this Con-
vention shall be deemed to include a reference to such
annexes.

2 — For the purposes of voting in the Administrative
Committee, each annex shall be taken to be a separate
conventjon.

Reservations

Article 29

1 — Any Contracting Party which accepts an annex
shall be deemed to accept all the provisions therein,
unless at the time of accepting the annex or any time
thereafter it notifies the depositary of the provisions
in respect of which it enters reservations, insofar as this
possibility is provided for in the annex concerned, stating
the differences existing between the provisions of its
national legislation and the provisions concerned.

2 — Each Contracting Party shall at least once every
five years review the provisions in respect of which it
has entered reservations, compare them with the pro-
visions of its national legislation and notify the deposi-
tary of the results of that review.

3 — Any Contracting Party which has entered res-
ervations may withdraw them, in whole or in part, at
any time, by notification to the depositary specifying
the date on which such withdrawal takes effect.

Territorial extension

Article 30

1 — Any Contracting Party may, at the time of signing
this Convention without reservation of ratification or
of depositing its instrument of ratification or accession,
or at any time thereafter, declare by notification given
to the depositary that this Convention shall extend to
all or any of the territories for whose international rela-
tions it is responsible. Such notification shall take effect
three months after the date of the receipt thereof by
the depositary. However, this Convention shall not apply
to the territories named in the notification before this
Convention has entered into force for the Contracting
Party concerned.

2 — Any Contracting Party which has made a noti-
fication under paragraph 1 of this article extending this
Convention to any territory for whose international rela-
tions it is responsible may notify the depositary, under
the procedure of article 31 of this Convention, that the
territory in question will no longer apply this Con-
vention.

Denunciation

Article 31

1 — This Convention is of unlimited duration but any
Contracting Party may denounce it at any time after
the date of its entry into force under article 26 of this
Convention.

2 — The denunciation shall be notified by an instru-
ment in writing, deposited with the depositary.

3 — The denunciation shall take effect six months
after the receipt of the instrument of denunciation by
the depositary.

4 — The provisions of paragraphs 2 and 3 of this arti-
cle shall also apply in respect of the annexes to this

Convention, any Contracting Party being entitled, at any
time after the date of their entry into force under article
26 of this Convention, to withdraw its acceptance of
one or more annexes. Any Contracting Party which with-
draws its acceptance of all the annexes shall be deemed
to have denounced this Convention. Furthermore, a
Contracting Party which withdraws its acceptance of
annex A, even though it continues to accept other
annexes, shall be deemed to have denounced this
Convention.

Amendment procedure

Article 32

1 — The Administrative Committee, meeting in
accordance with article 22 of this Convention, may rec-
ommend amendments to this Convention and its
annexes.

2 — The text of any amendment so recommended
shall be communicated by the depositary to all Con-
tracting Parties to this Convention, to the other sig-
natories and to those members of the Council that are
not Contracting Parties to this Convention.

3 — Any recommended amendment communicated
in accordance with the preceding paragraph shall enter
into force in respect of all Contracting Parties six months
after the expiry of a period of twelve months following
the date of communication of the recommended amend-
ment if no objection to the recommended amendment
has been notified during that period to the depositary
by a Contracting Party.

4 — 1If an objection to the recommended amendment
has been notified to the depositary by a Contracting
Party before the expiry of the period of twelve months
specified in paragraph 3 of this article, the amendment
shall be deemed not to have been accepted and shall
have no effect whatsoever.

5 — For the purposes of notifying an objection, each
annex shall be taken to be a separate convention.

Acceptance of amendments

Article 33

1 — Any Contracting Party which ratifies this Con-
vention or accedes thereto shall be deemed to have
accepted any amendments thereto which have entered
into force at the date of deposit of its instrument of
ratification or accession.

2 — Any Contracting Party which accepts an annex
shall be deemed, unless it enters reservations under arti-
cle 29 of this Convention, to have accepted any amend-
ments to that annex which have entered into force at
the date on which it notifies its acceptance to the
depositary.

Registration and authentic texts

Article 34

In accordance with article 102 of the Charter of the
United Nations, this Convention shall be registered with
the Secretariat of the United Nations, at the request
of the depositary.

In witness whereof the undersigned, being duly autho-

‘rized thereto, have signed this Convention.
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Done at Istanbul this twenty-sixth day of June nine-
teen hundred and ninety, in a single original, in the
English and French languages, both texts being equally
authentic. The depositary is requested to prepare and
circulate authoritative translations of this Convention
in the Arabic, Chinese, Russian and Spanish languages.

For Afghanistan:
For South Africa:
For Albania:
For Algeria:

For Germany:

B. Johannes.
Walter Schmutzer.

Subject to ratification.
For Angola:
For Antigua and Barbuda:
For Saudi Arabia:
For Argentina:
For Australia:
For Austria:
For Bahamas:
For Bahrain:
For Bangladesh:
For Barbados:

For Belgium:
R. de Mesel.

Sous réserve de ratification.
For Belize:
For Benin:
For Bermuda:
For Bhutan:
For Bolivia:
For Botswana:-
For Brazil:
For Brunei Darussalam:
For Bulgaria:
For Burkina Faso:

For Burundi:

For Cameroon:
For Canada:

For Cape Verde:
For Chile:

For China:

For Cyprus:

For Colombia:
For the Comoros:
For the Congo:
For Costa Rica:
For Cote d’Ivoire:
For Cuba:

For Denmark:
Jens Rosman.

Subject to ratification, with reservations for Greenland and
the Faroe Islands.

For Djibouti:

For Dominica:

For Egypt:

For El Salvador:

For United Arab Emirates:
For Ecuador:

For Spain:
Humberto Rios Rodriguez.

Sous réserve de ratification.
For the United States of America:
For Ethiopia:
For Fiji:
For Finland:

For France:
J. D. Comolli.

Sous réserve de ratification.

For Gabon:

For Gambia:

For Ghana:
T. E. Nguah.

Subject to ratification.
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For Greece:

For Grenada:

For Guatemala:

For Guinea:

For Guinea-Bissau:
For Equatorial Guinea:
For Guyana:

For Haiti:

For Hong Kong:

For Honduras:

For Hungary:

For Solomon Islands:
For India:

For Indonesia:

For Iraq:

For Iran (Rep. Islamic of):

For Ireland:
P. F. Curran.

Subject to ratification.
For Iceland:

For Israel:
M. Bareket.

Subject to ratification.

For Italy:

For Libyan Arab Jamabhiriya:

For Jamaica:
For Japan:

For Jordan:

For Democratic Kampuchea:

For Kenya:
For Kiribati:
For Kuwait:

For Lesotho:

For Lebanon:
For Liberia:

For Luxemburg:
M. Schloesser.

Sous réserve de ratification.
For Madagascar:
For Malaysia:
For Malawi:
For Maldives:
For Mali:
For Malta:
For Morocco:
For Mauritius:
For Mauritania:
For Mexico:
For Mongolia:
For Mozambique:
For Nauru:
For Nepal:
For Nicaragua:

For Niger:
C. Mahamane.

Sous réserve de ratification.

For Nigeria:
B. H. Moahammed.

Subject to ratification.
For Norway:
For New Zealand:
For Oman:
For Uganda:
For Pakistan:
For'Panama:
For Papua New Guinea:

For Paraguay:
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For Netherlands:

A. Schoemaker.
J. J. Jonker-Roelands.

Subject to ratification.
For Peru:
For Philippines:
For Poland:

For Portugal:
Antdnio Nuno da Rocha.

Subject to ratification.
For Qatar:
For the Syrian Arab Republic:
For the Central African Republic:
For the Republic of Korea:
For the Lao People’s Democratic Republic;
For the Dominican Republic:
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
For the United Republic of Tanzania:
For Romania:

For the United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland:

M. B. Collins.
SirJ. B. Unwin K. C. B.

Subject to ratification.
For Rwanda:
For Saint Christopher and Nevis:
For Saint Lucia:
For Saint Vincent and the Grenadines:
For Samoa:
For Sao Tomé and Principe:
For Senegal:
For Seychelles:
For Sierra Leone:
For Singapore:

For Somalia:

For the Sudan:
A.J. A Mahil.

Subject to ratification.
For Sri Lanka:
For Sweden:
For Switzerland:
For Suriname:
For Swaziland:
For Chad:
For Czechoslovakia:
For Thailand:
For Togo:
For Tonga:
For Trinidad and Tobago:
For Tunisia:

For Turkey:
B. Ozdemir.

Subject to ratification, annexes A and B.1 will be accepted.
For Tuvalu:
For Union of Myanmar:
For the Union of Soviet Socialist Republics:
For Uruguay:
For Vanuatu:
Fdr Venezuela:
For Viet Nam:
For Yemen:
For Yugoslavia:
For Zaire:
For Zambia:

For Zimbabwe:

" For the European Economic Community:

Peter Wilmott.

Subject to acceptance.

N.°50 — 17-12-1999
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ANNEX A

Annex conc&erning temporary admission papers
(ATA carnets and CPD carnets)

CHAPTER 1

Definitions

Article 1

For the purposes of this annex, the term:

a) «Temporary admission papers» means the inter-
national customs document accepted as a cus-
toms declaration which makes it possible to
identify goods (including means of transport)
and which incorporates an internationally valid
guarantee to cover import duties and taxes;

b) «ATA carnet» means the temporary admission
papers used for the temporary admission of
goods, excluding means of transport;

¢) «CPD carnet» means the temporary admission
papers used for the temporary admission of
means of transport;

d) «Guaranteeing chain» means a guaranteeing
scheme administered by an international organ-
ization to which guaranteeing associations are
affiliated;

e) «International organization» means an organ-
ization to which national associations authorized
to guarantee and issue temporary admission
papers are affiliated;

f) «Guaranteeing association» means an associa-
tion approved by the customs authorities of a
Contracting Party to guarantee the sums refer-
red to in article 8 of this annex, in the territory
of that Contracting Party, and affiliated to a
guaranteeing chain;

g) «Issuing association» means an association approved
by the customs authorities to issue temporary
admission papers and affiliated directly or indi-
rectly to a guaranteeing chain;

h) «Corresponding issuing association» means an
issuing association established in another Con-
tracting Party and affiliated to the same guar-
anteeing chain;

i) «Customs transit» means the customs procedure
under which goods are transported under cus-
toms control from one customs office to
another.

CHAPTER II
Scope

Article 2

1 — In accordance with article 5 of this Convention,
each Contracting Party shall accept in lieu of its national
customs documents, and as due security for the sums
referred to in article 8 of this annex temporary admission
papers valid for its territory and issued and used in accor-
dance with the conditions laid down in this annex for
goods (including means of transport) temporarily impor-
ted under the other annexes to this Convention which
it has accepted.

2 — Each Contracting Party may also accept tempo-
rary admission papers, issued and used under the same
conditions, for temporary admission operations under
its national laws and regulations.

3 — Each Contracting Party may accept temporary
admission papers, issued and used under the same con-
ditions, for customs transit.

4 — Goods (including means of transport), intended
to be processed or repaired shall not be imported under
cover of temporary admission papers.

Article 3

1 — Temporary admission papers shall correspond to
the models set out in the appendices to this annex:
appendix 1 for ATA carnets, appendix 1t for CPD carnets.

2 — The appendices to this annex shall be construed
to'be an integral part of the annex.

CHAPTER III

Guarantee and issue of temporary admission papers

Article 4

1 — Subject to such conditions and guarantees as it
shall determine, each Contracting Party may authorize
guaranteeing associations to act as guarantors and to
issue temporary admission papers, either directly or
through issuing associations.

2 — A guaranteeing association shall not be approved
by any Contracting Party unless its guarantee covers
the liabilities incurred in that Contracting Party in con-
nection with operations under cover of temporary admis-
sion papers issued by corresponding issuing associations.

Article 5

1 —Issuing associations shall not issue temporary
admission papers with a period of validity exceeding
one year from the date of issue.

2 — Any particulars inserted on temporary admission
papers by the issuing associations may be altered only
with the approval of the issuing or guaranteeing asso-
ciation. No alteration to those papers may be made after
they have been accepted by the customs authorities of
the territory of temporary admission, except with the
consent of those authorities.

3 — Once an ATA carnet has been issued, no extra
item shall be added to the list of goods enumerated
on the reverse of the front cover of the carnet, or on
any continuation sheets appended thereto (general list).

Article 6

The following particulars shall appear on the tem-
porary admission papers:

~ The name of the issuing association; .

— The name .of the international guaranteeing
chain;

— The countries or customs territories in which the
temporary admission papers are valid; and

~ The names of the guaranteeing associations of
the countries or customs territories in question.

Article 7

The period fixed for the re-exportation of goods
(including means of transport) imported under cover
of temporary admission papers shall not in any case
exceed the period of validity of those papers.
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CHAPTER IV

Guarantee

Article 8

1 — Each guaranteeing association shall undertake to
pay to the customs authorities of the Contracting Party
in the territory of which it is established the amount
of the import duties and taxes and any other sums,
excluding those referred to in article 4, paragraph 4,
of this Convention, payable in the event of non-com-
pliance with the conditions of temporary admission, or
of customs transit, in respect of goods (including means
of transport) introduced into that territory under cover
of temporary admission papers issued by a correspond-
ing issuing association. It shall be liable jointly and sev-
erally with the persons from whom the sums mentioned
above are due, for payment of such sums.

2 — ATA carnet. — The liability of the guaranteeing
association shall not exceed the amount of the import
duties and taxes by more than ten percent.

CPD carnet. — The guaranteeing association shall
not be required to pay a sum greater than the total
amount of the import duties and taxes, together with
interest if applicable.

3 — When the customs authorities of the territory
of temporary admission have unconditionally discharged
temporary admission papers in respect of certain goods
(including means of transport), they can no longer claim
from the guaranteeing association payment of the sums
referred to in paragraph 1 of this article in respect of
these goods (including means of transport). A claim may
nevertheless still be made against the guaranteeing asso-
ciation if it is subsequently discovered that the discharge
of the papers was obtained improperly or fraudulently
or that there had been a breach of the conditions of
temporary admission or of customs transit.

4 — ATA carnet. — Customs authorities shall not in
any circumstances require from the guaranteeing asso-
ciation payment of the sums referred to in paragraph 1
of this article if a claim has not been made against the
guaranteeing association within a year of the date of
expiry of the validity of the ATA carnet.

CPD camet. — Customs authorities shall not in any
circumstances require from the guaranteeing association
payment of the sums referred to in paragraph 1 of this
article if notification of the non-discharge of the CPD
carnet has not been given to the guaranteeing association
within a year of the date of expiry of the validity of
the carnet. Furthermore, the customs authorities shall
provide the guaranteeing association with details of the
calculation of import duties and taxes due within one
year from the notification of the non-discharge. The
guaranteeing association’s liability for these sums shall
cease if such information is not furnished within this
one year period.

CHAPTER V
Regularization of temporary admission papers
Article 9
1 — ATA carnet:

a) The guaranteeing association shall have a period
of six months from the date of the claim made
by the customs authorities for the sums referred
to in article 8, paragraph 1, of this annex in

BOLETIM OFICIAL DE MACAU — I SERIE — 4.° SUPLEMENTO

which to furnish proof of re-exportation under
the conditions laid down in this annex or of
any other proper discharge of the ATA carnet;

b) If such proof is not furnished within the time
allowed the guaranteeing association shall forth-
with deposit, or pay provisionally, such sums.
This deposit or payment shall become final after
a period of three months from the date of the
deposit or payment. During the latter period,
the guaranteeing association may still furnish
the proof referred to in subparagraph a) of this
paragraph with a view to recovery of thé sums
deposited or paid,;

¢) For Contracting Parties whose laws and regu-
lations do not provide for the deposit or pro-
visional payment of import duties and taxes, pay-
ments made in conformity with the provisions
of subparagraph b) of this paragraph shall be
regarded as final, but the sums paid shall be
refunded if the proof referred to in subpara-
graph a) of this paragraph is furnished within
three months of the date of the payment.

2 — CPD camet:

a) The guaranteeing association shall have a period
of one year from the date of notification of the
non-discharge of CPD carnets in which to fur-
nish proof of re-exportation under the condi-
tions laid down in this annex or of any other
proper discharge of the CPD carnet. Neverthe-
less, this period can come into force only as
of the date of expiry of the CPD carnet. If the
customs authorities contest the validity of the
proof provided they must so inform the guar-
anteeing association within a period not exceed-
ing one year;

b) If such proof is not furnished within the time
allowed the guaranteeing association shall
deposit, or pay provisionally, within a maximum
period of three months the import duties and
taxes payable. This depositor payment shall
become final after a period of one year from
the date of the deposit or payment. During the
latter period, the guaranteeing association may
still furnish the proof referred to in subpara-
graph a) of this paragraph with a view to recov-
ery of the sums deposited or paid;

¢) For Contracting Parties whose laws and regu-
lations do not provide for the deposit or pro-
visional payment of import duties and taxes, pay-
ments made in conformity with the provisions
of subparagraph b) of this paragraph shall be
regarded as final, but the sums paid shall be
refunded if the proof referred to in subpara-
graph a) of this paragraph is furnished within
a year of the date of the payment.

Article 10

1 — Evidence of re-exportation of goods (including
means of transport) imported under cover of temporary
admission papers shall be provided by the re-exportation
counterfoil completed and stamped by the customs
authorities of the territory of temporary admission.

2 —If the re-exportation has not been certified in
accordance with paragraph 1 of this article, the customs
authorities of the territory of temporary admission may,
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even if the period of validity of the papers has already
expired, accept.as evidence of re-exportation:

a) The particulars entered by the customs author-
ities of another Contracting Party in the tem-

porary admission papers on importation or.

reimportation or a certificate issued by those

duthorities based on the particulars entered on -

\ a voucher which has been detached from the

papers on importation or on reimportation into
their territory, provided that the particulars
relate to an importation or reimportation which
can be proved to have taken place after the
re-exportation which it is intended to establish;

b) Any other documentary proof that the goods
(including means of transport) are outside that
territory.

3 —In any case in which the customs authorities of
a Contracting Party waive the requirement of re-expor-
tation of certain goods (including means of transport)
admitted into their territory under cover of temporary
admission papers, the guaranteeing association shall be
discharged from its obligations only when those author-
ities have certified in the papers that the position regard-
ing those goods (including means of transport) has been
regularized.

Article 11

In the cases referred to in article 10, paragraph 2,
of this annex, the customs authorities shall have the
right to charge a regularization fee.

CHAPTER VI

Miscellaneous provisions

Article 12

Customs endorsements on temporary admission
papers used under the conditions laid down in this annex
shall not be subject to the payment of charges for cus-
toms attendance at customs offices during the normal
hours of business.

Article 13

In the case of the destruction, loss or theft of tem-
porary admission papers while the goods (including
means of transport) to which they refer are in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties, the customs
authorities of that Contracting Party shall, at the request
of the issuing association and subject to such conditions
as those authorities may prescribe, accept replacement
papers, the validity of which expires on the same date
as that of the papers which they replace.

Article 14

1 — Where it is expected that the temporary admis-
sion operation will exceed the period of validity of the
temporary admission papers because of the inability of

the holder to re-export the goods (including means of -

transport) within that period, the association which
issued the papers may issue replacement papers. Such
papers shall be submitted to the customs authorities
of the Contracting Parties concerned for control. When
accepting the replacement papers, the customs author-
ities concerned shall discharge the papers replaced.

2 — The validity of CPD carnets can only be extended
once for not more than one year. After this period,
anew carnet must be issued in replacement of the former
carnet and accepted by the customs authorities.

Article 15
Where article 7, paragraph 3, of this Convention

_applies, the customs authorities shall, as far as possible,

notify the guaranteeing association of seizures made by
them or on their behalf of goods (including means of
transport) admitted under cover of temporary admission

- papers guaranteed by that association and shall advise

it of the measures they intend to take.

Article 16

In the event of fraud, contravention or abuse, the
Contracting Parties shall, notwithstanding the provisions
of this annex, be free to take proceedings against persons
using temporary admission papers, for the recovery of
the import duties and taxes and other sums payable
and also for the imposition of any penalties to which
such persons have rendered themselves liable. In such
cases the associations shall lend their assistance to the
customs authorities.

Article 17

Temporary admission papers or parts thereof which
have been issued or are intended to be issued in the
territory into which they are imported and which are
sent to an issuing association by a guaranteeing asso-
ciation, by an international organization or by the cus-
toms authorities of a Contracting Party, shall be admit-
ted free of import duties and taxes and free of any import
prohibitions or restrictions. Corresponding facilities
shall be granted at exportation.

Article 18

1 —Each Contracting Party shall have the right to
enter a reservation, in accordance with article 29 of this
Convention, in respect of the acceptance of ATA carnets
for postal traffic. '

2—No other reservation to this annex shall be
permitted.

Article 19
1 —Upon its entry into force this annex shall, in

accordance with article 27 of this Convention, terminate
and replace the customs Convention on the ATA carnet

‘for the temporary admission of goods, Brussels, 6

December 1961 (ATA Convention), in relations between
the Contracting Parties which have accepted this annex
and are Contracting Parties to that Convention. :

2 — Notwithstanding the provisions of paragraph
of this article, ATA carnets which have been issued
under the terms of the ATA Convention prior to the
entry into force of. this annex, shall be accepted until
completion of the operations for which they were issued.

APPENDIX |
Model of ATA carnet

The ATA carnet shall be printed in English or French
and may also be printed in a second language.

The size of the ATA carnet shall be 396 mmx210 mm
and that of the vouchers 297 mmx 210 mm.
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Issuing Associstfon ...........ceevneen. et ieeiaaiaaan et aiae e e ey ‘Issuing Association
Association émettrice Assoclation émettrice
INTERMATIONAL GUARANTEE CHAIN . ....ovcvvennen iiieiecienaeess INTERMATIONAL GUARANTEE CHAIN
CHAINE DE GARARTIE INTERNATIONALE CIAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE

CARMET ATA CARKET
FOR TEMPORARY ADMISSION OF GOOOS
POUR L*ADNISSION TEMPORAIRE OES MARCHANDISES

Convention on Temperary Admission
Convention relative § 1'Aduission Tesporaire

(Bafore completing the Carnet, please read Kotes on cover page 3)
(Avant de remplir le carnet, lire 1a notice en page 3 de 1a couverture)

| una— T A
A. HOLDER AMD ADORESS/TITULAIRE ET ADRESSE | FOR ISSUIMG ASSOCIATION USE/RESERVE A L'ASSOCIATION |
| EMETTRICE
| FRONT COVER/COUVERTURE
F‘*
(a) ATA CARNET M. /CARKET ATA N°*

1 1
{b) ISSUED BY/0&Vivré par

}
i
|
1
|
1
}
| 8. REPRESENTED BY#/Représenté par*
|

|

1

L1 _1__

1

Year sonth Bay (inclusive)
Annge Mois Jour (inclus)

| This Carnet may be used in the following countries/Customs territories under the guarantee of the following
| assocfations :/Ce carnet est valable dans les pays/territoires douaniers ci-apriés, sous la garantie des
] associations suivantes :

The halder of this Carnet and his representative will be held responsible for compliance with the laws and
regulations of the country/Custams territory of depsrture and the countries/Customs territories of
tomporary aamission./A charge pour le titulaire et son représentant de se conformer sux lois et réglements
du pays/territoire dousnier de départ et des pays/territoires douaniers d'admission temporaire.

L et s o e e e e e e e —

T
CERTIFICATE BY CUSTOXS AUTHORITIES/ | Signature of suthorised officisl and stasp of
Attestation des autorités douaniéres | the Issuing Assoclation/Signature du délégué et
| timbrre de 1'association émettrice
a) ldentificstion marks have been affixed as indfcated
§n colimn 7 against the following 1tem No(s) of the
Ceneral List/Apposé les marques d'tdentification
mentionnées dans la colonne 7 en regard du(des)
mméro(s) d'ordre suivant(s) de 13 liste générale

......... eescsmsenvecietasavsetsatasnsanttaanse

b) Goods exasined®/vérifi€é les marchandises+ | ceeiicniiectenanassonancs ceseefesiasecs)iannnnna
| Place and Date of Issus (year/month/day)/
Yes/oul Wo/Non ] Lieu et date d'émission (annke/mois/jour)
1
8
c) Registered under Reference ¥o.%/.... |
Enregisteé sous le muméror }
{

[ ) BN 200V PO cessancanan | . S, R cesenee cesscnanansa X
Customs Office Place Gate(Y/N/U)/ Sign. « Stamp/ | Signature of Holder/Sigmature du titulalre
Bureau de Oouvane Lieu Date(A/8/J) Sign. + Tiwbre |

e e e e

= If spplicable/* S'11 y a lieu
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s

| 1dentification marks have been affixed as indicated in colum 7 against the following Items No(s) of the
| Cenera) List :/Apposé les marques d'identification nentionnées dans Ya colomne 1, con regard du(des)
| numéra(s) d'ordre suivant(s) de 1a tiste généraie : :

| Customs Office | Place | Sats (year/wonth/day)

| Bureau de douane | Lieu | Oate (année/mois/jour)
1 1 2 .

signature snd Stamp
Signature et Timbre

—
| 1dentification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following ftems No(s) of the
| Genaral List :/Apposé les marques d'identification mentionnées dans la colonne 7, en reyard du(des)

[ numéro(s) d'ordre sulvant(s) de la liste générale :

| Bureau de douane | Lieu | Oate (année/mois/jour) Signature et Timbre

!
|
| Customs Office |  Place | Oate (ysar/wonth/day) ] Siguture and Stamp
i
i

CEMERAL LIST/LISTE CENERALE

f L] L

| | Trade description of goods |

| Item Mo./ | ond marks and rambers, 1f | dumber of
|Mo. d‘ordre | any/Désignation commerciale | Pleces/
| des marchandises et, le cas | Novbre de
| &chéant, marques et nunfros | Piéces

Velght or
Valume/

Pofds ou
valume

*s Country
of origin/
Pays
d'origine

value/*
valeur
douane

For Customs use/
Réservé i la

h

,__________________________+_“_
e e e e e ovee S e A it . — A e - P —— — — — —— > ——— A" G m— e S ofe v . —— - — =

7"—_"'“_'—"‘_""""""""'""""—"_"'—_""‘——T—T"‘—_
e e e e e e e S

e e e e e e e e e e e e o e e e e e i e e e Y
b e e e e e e . e e e e . o ——— . e - e e — e o

1
|
|
|
!
{
{
|
{
!
|
|
1
i
!
!
|
|
t
1
|
|
|
]
!
f
|
(

[ ]

TOTAL or CAMRIED OVER/TOTAL ou A REPORTER
L

be el e e e e e e e e e . = e - e - = e S e e o e e o ——

* Commsrcial valus in country/Customs territory of issue and In {ts currency, unless stated differently./

= Valeur comerciale dans le pays/territoire dousnier d'émission et dans sa monnale, sauf indfcation
contraire.
=« Show country of erigin {f éifferent from country/Customs territory of fssue of the Carnet, using IS0

country codes/**Indtquer e pays d'origine s*i1 est différent du pays/territoire douanier d'émission du

carnet, en utilisant le code international ISO.
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TOTAL CARRIED OVER/REPORT

i

YOUCHER Na. CONTINUATION SHEET Na. ATA CARNET No.
VYOLET DE ™ FEURLLE SUPPLEMENTAIRE Na CARNETATA No :
T 1] N T

| | Trade description of goods - | | |
| Item 0./ | and marks and rembers, 1f | Samber of | weight er 2+ Country |
|Ro. d'ordre | sny/Désignation conmerciale | Pleces/ | Volume/ | Valus/s | of arigin/ | For Customs use/
] | des marchandises et, le cas | Nombre de | Polds ou valeur Pays | Réservél ta
{ | échéant, marques et rumfros | Pllces | Volume dtorigine | douane
| | |
b t {
| 1 | 2 | 3 4 H 6 7
=[ 1 _-4}

fe e e e e e e men n e G e S e e et SR et = e W= - GEm e

|
|
1
|
|
!
|
|
1
|
!
!
|
|
1
|
l
|
1
{
|
|
1
|
!
|
i

JTOTAL er CARRIED OVER/TQTAL ou A REPORTER
| —
s Comsercial valus In country/Custams territery of fssue and in 1ts currency, unless stated differently./
¢ Valeur cormerciale dans le pays/tereitoire douaniar d'émission et dans sa monnaie, sauf indication
contratre.
4s Show country of origin 1f different from country/Custons territory of fssue of the Carmet, using 150
country codes/*sindiquer e pays d'origine £'11 est différent du pays/territoire dousnicr d'émission du
carnet, en utilisant le code international ISO.

[* e SfS G NS Mne Gm e A mem G amm VIS L AR S R G e Gy S G M . G e . v e e e - e = e o e ]
[= o PSS ST e G M G i S e S i S GEn R G G e e mm G M Gt . S e e are e e Gmn e . e e o4

|
-4
|
+
{
|
!
!
|
!
]
|
|
!
|
1
|
}
l
{
I
!
!
|
|
!
|
|
i
|
$
—
|
1

Po o ad ms S s G et S e v S G S A S GG G e S e e ey e me o g o
fo wmn Ade cmm S s S e R G S Lmn ARG e ML CER L SR TR G G A S Gt Gee e D i T e - oS-
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[ T T T
i | Trade description of goods *] . e | j,
{ {tem Ko,/ | and marks and numbars, 1f | Mmber of | Welght or s Camtry || i
[Ko. dordre | sny/Ofsignation comerciale | Pleces/ | Volume/ | Value/s | of origin/ | For Customs use/ |
{ | des marchandises et, te cas | Nosbre de [ Potds ou Vateur Pays { Réservél la |
H | Echant, marques et numéros | Pilces Yolume d'origine | .. dousne i
t - i ’ { ' S i
t -+ - —t- : {
{ 1 [ 2 | 3 4 L] N 7

1 1 S |

I

TOTAL CARRIED OVER/REPOHT;!'

o v - e - g —— — — — - — — — — — —— —— = ——
bo cum e e S e am G an e e i an . E— e . T G - .  g—

PO e NS G A D St amt D g T GGR G Gt SEE G G G R GARE A G TR Gmme G Gmm A e

L]
TOTAL er CARRIED OVER/TOTAL ou A REPORTER |
i

be o e s e e e En e e . ae . " " G vl e ol Gen e e e e e o]

o v She ca e sen amE e T cme CE e T G e e S e GER e SR e U Gie EE G G atm S ege an ey S e S — e m—— ]

;
|
|
|
|
!
|
i
|
|
n
|
!
!
|
|
|
i
}
|
|
:
|
l
|
!
|
|
|
|
|
|
l
|
[

!
1
|
{
!
{
|
|
|
|
|
!
|
1
|
|
:
|
|
|
|
!
|
|
|
|
i
|
!
4

L e e L

» Comercis] valug in country/Customs territery of fssus and in its currency, wnless stated differently./
& Valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d'daission et dans sz monnale, sauf indication

contraire,

ae Show country of erigin 1f different fram country/Customs territory of {ssue of the Camet, using 150
country codes/«=Indiquer le pays d'origine s*11 est différent du pays/territoire douanier d'émission du

carnet, en utilisant le code international S0,
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T CApoRTAT G CRMTOW SIL We. ' ATA CANET No. )
SOUCHE D CXPORTATION MO o.oueirnniaranernarnen CARET ATA Ko.
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CENERAL LIST/LISTE CENCRALE
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[ 1tem Mo,/ | and marks and nuwbers, {f | Mumber of | Weight or | | s* Country | |
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{TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou A REPORTER

|
¢ Comercisl valus in country/Customs territery of issus and in 1ts currency, unless stated differently./
s Valeur commerciale dans le pays/tecritaice douanter d'&missfon et dans sa monnale, saufl {ndication

contratre,

#* shew country of érigin {f different from eu_nrymu- u_rrlury-cf fssue of the Carmet, using 130
cauntry codes/**Indiquer le pays d'origine s*11 est différent du pays/territofre douanier d*émission du
carnet, en utiligant Te cede fnternational 1S0. )




8076-(1358)

BOLETIM OFICIAL DE MACAU — I SERIE — 4.° SUPLEMENTO

N.°50 — 17-12-1999

TRANST COUNTENFOW. Ne. ATA CARMET No.
SOUCHE DE SIT No. CARMNET ATA No.
pos Iy Sorat

s, h-.n‘.-ﬁdh'-o-dl.-“—

lovaed
ummauum—mm

Sesve boen denpuishud bn banell o Su
ud*uwuhmﬂ”t

L. Finet date tar so-euparleniproduction 19 Su Oustoms of goode*

Oute towsts pnst &8 Wiaeperiasonis sgwéoenieton § 19 S0uens, dot iarchandess®

2, Regivtared wndwr e, ierd ane 9 Me. *
L8 [ 8 [ 8 / /
— e
Brens Gy dousrs Chow Duwis b

- : <1 Lo
Custome Offee [ Dote (youmntiidoy) L ad ..'*....--’ g
Srvey do dovane Lisw Outy gevrdetnsision) Sigresheow at Tontve

° B apploetie /S d y 8 bov.

14 ]

FEYX XX
N~ TE2N

A. HOLOER AND ADOMESS! Iisake of scdwese

FOR IS8UNG ASSOCATION USE/ Riservd 4 Assaciesion émetiice
Q. TRAMSIT VOUCHER Mo
Volet de sanek No.

a) ATA CARMET Mo
Camat ATA No.

8. REPRESENTED BY* / Raprésenid par®

9} SSUED 8Y/Oviwd par

€. IMTENDED USE OF GOO0S* /
ppes fvu G merch B

€} VALID UNTIL{ Vialadiy faqy ‘s

[....]

your enih  duy Prabnivg
arwde L] o Pty

O. MEANS OF TRANSPORT/Moyen de Fantport®

FOR CUSTOMS USE OMLY/Rdeervd 4 Io Oouane
H. CLEARANCE FOR TRANSIT/ Dédousnament pour le Senet
0} The geeds selerred 1o In the sbeove doclerstion have been
mwwuuwm-.lmm
fnigant Fobjet oo i ot o
mbmubwtma.

E PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc)*/
Dikald &' embadege fromixe, nekare, marques, ok )*

Déctaration o expiaiion en iranel
1, ety 159 iond, diment sutovind
o) deciors that | am

in complience with lald down in the tewe
Nm’o:’:nmdt-ﬂ..tm

Ganerel List wnder Rew Ne.(o)/ deng ius Condilions prévuss
por lvs loig ot rgiements du pays de tranel, les
marchandees daumicies 4 in kste Sgwent oy verso ot
reprises 4 I lste pinirsle sous lefs) Nols)

D= /
) Pegk 4 wnder rel Ne.* 1 Es ¢ scus bo No.*
&5 & sosis applied® /5 dourn b
¥. DECLARATION OF oou'mmmnatl » the & Office ot*1/le

o} TrSe voucher must be
présant volst dewrn dire irsneenis au buresy de dousns de*:

MIA ‘ .’"‘“‘..'-.
Custome Otiic / Buresu de dousne I 3
Y ) Fi
——- casean '““l -w ..~-’f
and h
D-n w w—n ot Tiedve
Corvlicate of dloch by he O OMfies of &

Carsiicet de dichape o txaweu de destinetion
0 The goode selerred e (n the sbove decieration heve been

o I Lot march fnisare Fotjet de s
ek choorse ont e
dmm’.lmm
o'.‘.....\'-
undertahe o comply with e lows and reguistions of the AUA
o of wanekt end 16 preduns thees goeds with sesls Customa Ofice / Surved de doumne H “l
(% ony) intact, and this Carnet 19 the Customs Ofiice of . y
ronge & soouver e b of frphopyesi [ / : U
P P casve § eunee PR
merchanciises, lo cos dchiend scoum Crearimordh/dey) u'-.......
muuuwub camet Oato forvdesnoiatour)  Sigraiuee ot Timive
uwama“mhwupu
.
. Place Date (yearAmenthvtey) ,/
confirm nwmht—-“' Uiew . —— ...J.....
qe-.:“mumum - Owie (annde, mois, jour)
pordes s i privert wil. .
‘Nom’ [——
WX‘ x
—Sene

* B apptanhin! 5T y ¢ fou.




BES50 8 —

1999fE12 H17 H HBFIBRFA IR

— M — BOET

8076-(1359)

GEXERAL LIST/LISTE GENTRALE
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| ' Trade description of goods | | { I {
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¢ Commercis) valun in contry/Customs tmiury of Yssue and In 1ts currency, nless stated differently./
% valeur commerciale dans le piys/territofre douanier d'&uission et dans sa monnafe, saul indication

contraire.

4 Show country of érigin 1f different from ceuntry/Customs territory of 1ssus of the Carmet, using 130
country codas/+«Indiquer e pays d'origine s‘11 est différent du pays/territoire douanier d'émission du

carnet, en utiligant le code internatfonsl (SO,
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8 Comercial value in contry/Customs territery of {ssus and fn 1ts currency, unless stated differently./
* Valeur cormerciale dans le pays/territoire dousnfer d'faission et dans sa monnate, sauf {ndication

contralre,

as ghow country ef érigin 1f different from country/Customs territory ef fssus of the Carmet, using 130
country codas/**Indiquer le pays d'origine s'1) est différent du pays/territoire douanier d'émission du

carnet, en utlligsant le code internationsl [SO.
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NOTES ON TIE USE OF THE
ATA CARKET

1. All goods covered by the Carnet shall be enlered
in colums 1 to 6 of the General List. [If the
space provided for the General List on the reverse
of the front covers is insufficient, continuation
sheets conforming to the official mode)l shall be
used.

2. 1n order to close the General List, the totals of
columns 3 and § shall be entered at the end of the
list in figures and in writing. 1f the General
List consists of several pages, the number of con-
tinuation sheets used shail be stated in figures
and in writing at the foot of the list on the
reverse of the froat cover.

The lists on the vouchers shall be treated in the
same way.

3. fach item shall be given an item number which
shall be entered in colum 1.
Coods comprising several separate parts (including
spare parts and accessories) may be given a single
{tem aumber. If so, the nature, the value and, if
necessary, the weight of each separate part shall
be entered in colum 2 and only the total weight
and value should appear in colums 4 and 5.

4. wWhen making out the lists on the vouchers, the
same item numbers shall be used as on the General
List.

5. To facilitate Customs control, it is recommended
that the goods (including separate parts thereof)
be clearly marked with the corresponding item
number.

6. Items answering to the same description may be
grouped provided that each item so grouped is
given a separate item number. If the items
grouped are not of the same value, or weight,
their respective valves, and, if necessary,
weights shall be specified in colum 2.

7. 1If the goods are for exhibition, the importer is
advised in his own interest to enter in C. of the
importation voucher the name and address of the
exhibition and of its organiser.

8. The Carnet shall be completed legibly and in-
delibly.

9. All goods covered by the Carnet should be examined
and registered in the country/Customs territory of
departure and for this purpose should be pre-
scnted, together with the Carnet, to the Customs
authorities there, except in cases where the
Customs regulations of that country/Customs
territory do not provide for such examination.

10. 1f the Carnet has been completed in a language
other than that of the country/Customs territory
of importation, the Custams authorities may

require a translation.

11. Expired Carnets and Carmets which the holder does
not intend to use again shall be returned by him

to the issuing association.
12. Arabic numerals shall be used throughout.

13. In accordance with IS0 Standard 8601, dates awst
be entered in the following order : year/month/
day.

14. When blue Customs transit shcets are used, the
holder is required to present the Carnet to the
Customs office placing the goods in . Custams
transit and subsequentiy, within the time limit

- prescribed for Customs translt..to the specified
Customs “office of destination”. Customs must
stamp and sign the Customs transit wvouchers and
counterfoils appropriately at each stage.

INTEANATIONAL CHAMBER OF COMMERCE

INTERNATIONAL BUREAU OF
CHAMBERS OF COMMERCE

CHAMBRE DE COMMERCE INTEANATIONALE

NOTICL COMCERMWAMT L UTILISATION DU
CARNET ATA

1. Toutes les marchandises placées sous le couvert
du carnet doivent figurer dans les coloanes | 3 6
de 1a Ijstc générale. Lorsque 1’espace réservé a
celle-ci, au verso de la couverture, n'est pas
suffisant, i1 y a lieu d'utiliser des feuilles
supplémentaires conformes au modéle officiel.

2. A l'gffet d’arréter 13 liste générale, on doit
mentionner & 1a fin, en chiffres et en toutes
}gt:res,é‘l\es ltotaux des colonnes 3 et 5. Si la
iste générale comporte plusieurs s, le
c_\mi?re de fe_uilles supplémentaires g:?i 'étre
indiqué en chiffres et en toutes lettres au bas
du verso de la couverture. Les mémes méthodes
doivent étre suivies pour les listes des volets.

3. Chacune des marchandises doit &tre affectée d‘un
nunére d'ordre qui doit &tre indiqué dans la
colopne 1. les marchandises comportant des
parties séparées (y compris les piéces de
rechange et les accessoires) peuvent étre
affectées d‘un seul numéro d'ordre. Dans ce cas
“il y a lieu de préciser, dans l1a colonne 2, la
nagure. la valeur et, en tant que de besoin, le
poids. de chaque partie, seuls le poids total et
:a wt/asl)cur totale devant figurer dans les colonnes

et 5.

4. lors de | ‘établissement des listes des volets, on
doit utiliser les mémes numéros d’ordre que ceux
de la liste générale.

5. Pour faciliter le contrdle douanier, il est
recmhr:andé d’indiquer Tlisiblement sur chaque
marchandise (y compris les parties séparées) |
numéro d’ordre correspondant. fpa ) le

6. les marchandises de méme nature peuvent &tre
groupées, 3 condition qu’un numére d’ordre soit
affecté & chacune d'entre elles. Si les marchan-
d|§es groupécs ne sont pas de méme valeur ou
pglds, on doit indiquer leur valeur et, s’il y a
Tieu, leur poids respectif dans la colonne 2.

7. Dans le cas de marchandises destinées 3 une
exposition, il est conscillé 3 1'importateur,
dans son propre intérét, d’indiquer en C. du
volet d’importation, le nom dc !‘exposition et le
lieu ol elle se tient ainsi que le nom et 1’adresse
de son organisateur.

8. Le carnet doit &tre rompli de maniére lisibl
indélébile. sible et

9. Toutes les marchandises couvertes par le carnet
doivent étre vérifides et prises en charge dans
le pays /territoire douanier de départ et y étre
présentées 3 cctte [in, en méme temps que le
carmet, aux autorités douanidres, sauf dans les
cas od cet examen n’est pas prescrit par la
réglementation douaniére de ce pays/territoire
douanier,

10. Lorsque le carnet est rempli dans une autre
lalqgue que celle du pays/territoire douanier
d importation, les autorités douaniéres peuvent
exiger une traduction.

11. te titulaire restitue 3 1'association émettrice
les carnets périmés ou dont i1 n’a plus |'usage.

12. Toute indication chiffrée dof i
.chiffres arabes, ¢ bere exprinte en

13. ggr.lfon:éqTM id 1a Horme IS0 8601, les dates
ivent étre indiquées dans 1'odre sui :
année/aois/jour., ' sufvant

M. lorsqu‘il est fait utilisation des feuillets
bleus pour une opération de transit douanier le
titulaire est tenu de présenter son carnet au
bureau de mise en transit dovanier et ultéricu-
rement, dans les délais fixés pour cette opération
3u bureau désigné conme "bureau de destination"®
de 1‘opération d‘e transit douanier, Les services
dovaniers ont 1‘obligation de donner aux souches

et ;
cmv?g:t.volets de ces feulllets 12 suite qui
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APPENDIX I The size of the CPD carnet shall be 21 cmx29,7 cm.
Model of CPD Carnet The issuing association shall insert its name on each
voucher and shall include the initials of the international
The CPD carnet is printed in English and French.  guaranteeing chain to which it belongs.

[ ———

| a— T —
1 | Holder and address/Titulaire et adresse | CPO l
} 4 | n® |
! s ,
2 | | valid Tor not more than one yesr, that is until/ I
| | validité n'excédant pas un an, soit jusqu'au |
! | |
3 | | eeeee ittt e, e be e taaaeretiiieearaas Inclusive/incius |
| % i
| Issued by/Oélivré par i i
a. | | The validity of this carnet is subject to compliance by the holder during this period |
{ | with the Customs laws and regulatfons of the countries/Custams territorfes visited {
| | Ce carnet reste valable sous réserve que le titulaire ne cesse de remplir, pendant 1
| | cette période, les conditions prévues par les lois et réglements douaniers du pays/ |
{ | territoire douanier visité |
| F .
5 ) } validity extended until/validité prolongée jusqu'au ]
1 { ]
I 1
| INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN
i CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE ]
| i
6 | CARMET (PO CARNET |
! !
71 For means of transport/Pour moyens de transport |
! !
| |
| COMVENTION ON TEMPORARY ADMISSION i
) CONVENTION RELATIVE A 1°‘ADMISSION TEMPORAIRE |
| {
8 | This carnet is issued for the means of transport registered in/ Under No./ I
| Ce carnet est délivré pour le: moyens de transport immatricul en ......eeeeeeiciioiieinct.., Sous le n® ........ |
| !
| |
9 | !
I |
1 ‘ |
10 | 1t 43 1ssued on condition that the holder re-exports the means of transport within a specified period |
] snd complies with the Customs laws and regulations relating to the temporary adwission of ]
| msans of transport in the countries/Customs territories visited under the guarantes, in.each country/Customs territory |
| whire the document is valid, of the approved association sffil{ated to the undersigned international guarantes chain {
| OM EXPIRY, THE CARMET WUST BE RETURMED TO THE ISSUING ASSOCIATION./ I
} |
| f
g | Ce carnet peut &tre utilisé dans les pavs/territoires douaniers qui figurent au dos de 1a couverture de |
{ nt 13 garanti associations agrédées indiguée |
| I
10 | A charge pour le titulaire de réexporter le moyen de transport dans un délai imparti et de se conformer |
| aux lois et réglements douaniers sur 1'admission temporaire des moyens de transport dans les pays/territoires douaniers |
] visités, sous la garantie, dans chaque pays/territoire douanier ol le document est valable, de 1'Association agréée, |
| affilige i 1a chatne de garantie internationale soussignée. |
| A L'EXPIRATION, LE CARNET DOIT ETRE RESTITUE A L'ASSOCIATION EMETTRICE |
| !
11 | Isound at/0RNTVPE @ ...ivuienenncnonacscancosscsaaccaveces L+ 7 L N eee 18 teeiinnnnn |
} T T .
12 | Signature of Intsrnationsl guarantes chain/ | Signature of Issuing Assocliation/ | Holder's signature/ |
| Signature de ta chatne de garantie intermationale | Signature de 1'Association émettrice | Signature du titulaire |
1 | | |
| | | i
l | ! f
L L ] y

13 (=) Se¢ reverse side/Voir verso
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

L 1
t 1
| DESCRIPTION OF MEANS OF TRANSPORT/SIGNALEMENT DU MOYEN DE TRANSPORT i
! [
| Registered in/Immatriculé e ...ciceaniinamacneimeveneiannaes under Mo./sous te n® .o L..iiiiiiiiiiiieieaiia, |
! — ;
| Year of manufacture/Annge de construction ................... | For officfal use/Réservé i 1'Administration i
| ! |
i Met weight (kg)/Poids net (Kg) -..vccveeeinorinniiannennnnns | |
! | {
| VRIUB/VAIUr L. itiaiiiiniieiaiiaiaseetincittetaaiitaeaaaaen | |
! ! I
(= X 2 28 S o LR T | I
{ I i
| MBKE/MATGUE .ouevrncenrnnnenernonasnasasassensoanscsnasoncans | |
f l I
| Enging Mo, /Moteur MO ... ... iiiiiiiiiiiiiheaiaiiei et | |
! - I
| MBKE/MATQUE . ..onieeeinriaeeaaaesoecrcerocansonsaneseannns | |
| ! [
| Wo. of cylinders/Nombre de cylindres ......coveiiiueninnnnnen [ |
{ | !
| Horsepower /Nb. de ChevauUX «...cieeniveieicinenernnneneannenas | |
! i !
| Coachwork/Carrosserie i ]
| I |
| Type (car, lorry .../voiture, camion ...} cocecececcncnncnene | |
! ! [
| COTOUP fCOUTBUR «.inuemiennacnananransecacaccacsoccnsnsonnnrs | |
| I {
| Upholstery/Garnitures intérieures ......ccocieieenenseaninnen | |
[ f !
| Mo. sests or carrying capacity/Nb. de places ou C.U. ........ | {
| ! |
i Equipment /€quipement | |
| |
| Radic (wake)/Appareil radio (MArQUE) «..eceececececscecccanss i I
! ]
| Spare tyres/Pneus de Techange .....ceeiicvrictanieiinncacnns i 1
I I l
| Other particulars/divers .....ccciveeeniinecnrancncrenccacans { |
| ] l
e | |
I | !
L —1 red
— —
| Extension of validity/Prolongation de 1a validité |
{ |
| [
I |
| |
! I
! !
! I
! !
| )
[ )
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E‘;; —— T T —_
z 1 \en tatel entre ‘.m [ valt€ wmtii/valable Susqu'au |
2 | lapertation ‘antrée en L....... tetesvecscccaas cesvosane } 4 1
5 b |dm-udummlmilmlcmtlmmm 1 i
(@] R { e tronsport aficrit dans ca cornet [} I
— 4 | | Exportation frem/ts soctie 68 c.covveeennn.. trececncanaananaan 1
a o S | tesk place ow/a ou 11U 18 ciivaieccenianrccnarcaccoenveces | Lok ploce on/s ou 1iev T8 cicvivvecnannnnn. ereesesecsiranaes |
& :“‘:_:J S | at the Custems office of/par 14 buresu de dousns de | st the Custems ofTice of/par Ve buresu de dousns de {
(3 “E O | cectssvecsasersscttscassiacersrsotssesssecsncomensnonss § ecccicrcecoccccecctettoctterrstsaracantcontacncsvnaseacans vees |
= [ 1 Sty | Sty 1
E" > 8 i Timre Tiedre |
S t ¢
g o] 7 | Custems officer‘s signature/ | Qustems officer's signature/ :
= Q | Signature da 1'ogent 60 12 GOURNE c.oveviesnnsssconcenss cee | Slonature de 1800t €0 18 B0UBAE .ieeiiiiiinnniiinnienioiien.
< 1 y | J
(&)

Neldor (namg, sddress)/Titulsire (nem, adresss)

e velid wtil/Valable Jusqu'asu
e,

Inclusive/inclus

B e

Soousd by /0élivrd par

L

CESCRIPTION &F MENS OF TRAEPORT/SICHALEMENT DU NOTEX OE TRANSPORT

r
(
l
|
|
|
F
|
!

| Regtstored 1a/lmmatriculd 80 coiiiiiiiiiiiiasocneroccciicescs  WRAOP MBL/S0UE 18 0% cooiiiiiiiiiiiiiiiiieiitiaiianens
{ Veor of smenufactura/Arnbe da construction .... r

s
[ 3
7 ] et velght (RE)/Poles rat (K] ceceeenncnionccanrensanneranes |
[ ]

| VBluB/Valour ceiaciracicnnnisoasnas

{ Sats of wpertation/ Custess office of wpertation/
{ Bats de sortie Suresy Ge doudre de sectis

PR PSPPI |

12 | MOKB/RATQIE ceovvcessscercsosssasasararsenscraracsssnsaccess | VOUChOr rogiatored under te./

13 | e, o Qlinders/iembce de cylindres .. eccscsaes eeee | Velot enregistré tous o® ....oo.....s
14 | HOrSepoerN. @R CMOYMUX cooceccsnsans ccssse
15 | Caachhak/Carraaserie i Tieoes
16 | Type (car, Yorry . /veiture, CORIOn (0l) cocecocerearcncnses |

..... esccessrcscecsnssoas

PORTATION VOUCHER
VOLET DE SORTIE

29 | adment fosioeaent i

CARNET CPD CARNET

b | Radie (wake)/Apparsil radie (RArque) eccecececcescscscrseces | T8 B TOtined to the Custams office of tmpertation 8t/
21 | BP6re LTee/Pasut €0 FOCAINGE «.oeenerecncnanscsccccsosancass | & FMTRYSr M4 buresy de Gousne d'entrie és ...... ceeeeaneens
22 | Gther Particulart/DIvers coccocorcncsonssecnacsensoscenscnne |
t { vhere the carnet was registered under mmbec/
23 | cecercosecrcevicsctatiassnsartosacinsastccstasacscctennoasees | ol la carnet & 28 envegistrd sous le numlre coeveveioenenncene
s 1
| S

1 | Welder (neme, address)/Titulaire (nom, adresse)

(<, ] Yalid wntil/valadle Jusqu'su
[

Iaclusive/inclus

-
!
i
|
H

b e o = o

Tooued by /041 tvré par

- B
4| SEICRIFTION OF MEMEE OF TRNIPORT/SICHALEMENT OU ROTEN O TRAMSPORT
|
3 | Megistersd ta/lmmatricull 0 coceceencecoscraaciceicniaoiacns APUINP M. 80U 1€ W eorreinnocnosocnassocscsosnacssans
& | Yeor of mmsteguae/ionbs de construction ...cee..
7 | et wuight (Rg)/Petds net (KQ) cevcceccocarscnacens
o | OMasIE I ceveeecenns ceccesse | G6ts o€ tapartstion/ Custams office of tapertatien/
10| Raka/Marque cevcecsses csscescsssscocse | Bata dlontrie X Sures & & @ entebe

11 | tagioe Se./netec 2C - eevesscssveses |

12 | DOKO/NOFRIE coveccccrosasncasccasace eee | Vouchsr registored under Ne./

13 | s, of cylinders/icadrs de CY INIres cocecesacsascacreccaccce | VO1aL ONPegIsted S0UB R® L.reecirrinecienssiciccnnserrnnssccnas
14 | Nersepower . de .os - POYPP | Stomy

ui i t Timbre
16 | Type (car, lorry vea/VOiLure, COMIOR cee) seccesccncctsccnes 1

VOLET D'ENTREE

IMPORTATION VOUCHER

CARNET CPD CARNET

17 | NP /Tl oocecsnens o [}
18 | Whelstery/Sarnitures tatirisures .sos een '.l CQutans officor's stgnature/
19 | M. sests o corvying capacity/sl. de places ou C.8. ........;: SIgRature ¢o 1'4gemt €0 18 GoUBM «.vueeennnnenrmenanenesencas
20 | fadsamt/Eouinement
Sadle Cuka)/ippereil radie (mareus) {

n:mmﬁ-“,..- . lumm-mc.mﬂ“h““-‘-(“u‘-
22 | other portiouiers/Bivers . | the sbove mpertstion veucher §

{ § La dousre ¢'emtrie @it rewiic Te valet ds sertie ci-dassun

casecssessee csese | sum Vignes tnstqabes
1

T3 | ceccccsececsacnscnser
-
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This carnet may be used in the folloewing countries/Custams territories under the guarantes of the follewing assoctatisns
Ce carnel geyt #tre wii)isé dans les pavs/territofres dovaniers suivants, Squs 1a garantie des assoctations sulvantes :

(LIST OF COUNTRIES/CUSTONS TERRITORIES AMO APPROVED ASSOCIATIONS)

(LISTE DES PAYS/TERRITOIRES DOUANIERS ET ASSOCIATIONS AGREEES)

ANNEX B.1

Annex concerning goods for display or use
at exhibitions, fairs, meetings or similar events

CHAPTER

Definition

Article 1

For the purposés of this annex, the term «event»
means:

1) A trade, industrial, agricultural or crafts exhib-
ition, fair, or similar show or display;

2) An exhibition or meeting which is primarily
organized for a charitable purpose;

3) An exhibition or meeting which is primarily
organized to promote any branch of learning,
art, craft, sport or scientific, educational or cul-
tural activity, to promote religious knowledge
or worship, to promote tourism oOr to promote
friendship between peoples;

4) A meeting of representatives of any interna-
tional organization or international group of
organizations; or

5) A representative meeting of an official or com-
memorative character;

except exhibitions organized for private purposes in
shops or business premises with a view to the sale of
foreign goods.

CHAPTER II
Scope

Article 2

1 — The following goods shall be granted temporary
admission in accordance with article 2 of this Con-
vention:

a) Goods intended for display or demonstration
at an event, including the materials referred to
in the annexes to the Agreement on the impor-
tation of educational, scientific and cultural
materials, UNESCOQ, New York, 22 November
1950, and to the Protocol thereto, Nairobi, 26
November 1976;

b) Goods intended for use in connection with the

display of foreign products at an event, includ-

ing:

i) Goods necessary for the purpose of dem-
onstrating foreign machinery or appara-
tus to be displayed;

if) Construction and decoration material,
including electrical fittings, for the tem-
porary stands of foreign exhibitors;

iiiy Advertising and demonstration material
which is demonstrably publicity material
for the foreign goods displayed, for exam-
ple, sound and image recordings, films
and lantern slides, as well as apparatus
for us therewith;

¢) Equipment including interpretation equipment,
sound and image recording apparatus and films
of an educational scientific or cultural character
intended for use at international meetings, con-
ferences or congresses.

2 — For the facilities referred to in this annex to
apply:

a) The number or quantity of each article must
be reasonable having regard to the purpose of
importation;

b) The customs authorities of the territory of tem-
porary admission must be satisfied that the con-
ditions of this Convention shall be fulfilled.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3

Unless the national legislation of the territory of tem-
porary admission so permits, goods granted temporary
admission shall not, whilst they are the subject of the
facilities granted under this Convention:

a) Be loaned, or used in any way for hire or reward;
or .
b) Be removed from the place of the event.

Article 4

1 — The period for the re-exportation of goods impor-
ted for display or use at exhibitions, fairs, meetings or
similar events shall be at least six months from the date
of temporary admission.

2 — Notwithstanding the provisions of paragraph 1
of this article the customs authorities shall allow such
goods which are to be displayed or used at a subsequent
event to remain within the territory of temporary admis-
sion, subject to compliance with such conditions as may
be required by the laws and regulations of that territory
and provided that the goods are re-exported within one
year of the date of temporary admission.
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Article 5

1 — Under the terms of article 13 of this Convention,
clearance for home use shall be granted free of import
duties and taxes and without application of import pro-
hibitions or restrictions in respect of the following goods:

a) Small samples which are representative of for-
eign goods displayed at an event, including such
samples of foods and beverages, either imported
in the form of such samples or produced from
imported bulk materials at that event, provided
that:

i) They are supplied free of charge from
abroad and are used solely for distrib-
ution free of charge to the visiting public
at the event, for individual use or con-
sumption by the persons to whom they
are distributed;

i) They are identifiable as advertising sam-
ples and are individually of little value;

iii) They are unsuitable for commercial pur-
poses and are, where appropriate, packed
in quantities appreciably smaller than the
smallest retail package;

iv) Samples of foods and beverages which
are not distributed in packs as provided
for in iii) above are consumed at the
event; and

v) The aggregate value and quantity of the
samples are, in the opinion of the customs
authorities of the territory of temporary
admission, reasonable having regard to
the nature of the event, the number of
visitors to it and the extent of the exhib-
itor’s participation therein;

b) Goods imported solely for demonstration or for
the purpose of demonstrating the operation of
a foreign machine or apparatus displayed at an
event and consumed or destroyed in the course
of such demonstration, provided that the aggre-
gate value and quantity of such goods are, in
the opinion of the customs authorities of the
territory of temporary admission, reasonable
having regard to the nature of the event, the
number of visitors to it and the extent of the
exhibitor’s participation therein;

¢) Products of low value used up in constructing,
furnishing, or decorating the temporary stands
of foreign exhibitors at an event, such as paint,
varnish and wallpaper;

d) Printed matter, catalogues, trade notices, price
lists, advertising posters, calendars, whether or
not illustrated, and unframed photographs,
which are demonstrably publicity material for
the foreign goods displayed at an event, pro-
vided that:

i) They are supplied free of charge from
abroad and are used solely for distrib-
ution free of charge to the visiting public
at the event; and

i{) The aggregate value and quantity of such
goods are, in the opinion of the customs
authorities of the territory of temporary

admission, reasonable having regard to
the nature of the event, the number of
visitors to it and the extent of the exhib-
itor’s participation therein;

e) Files, records, forms and other documents which
are imported for use as such at or in connection
with, international meetings, conferences or
congresses.

2 — The provisions of paragraph 1 of this article shall
not be applicable to alcoholic beverages, tobacco goods
and fuels.

Article 6

1 — Customs examination and clearance on the
importation and re-exportation of goods which are to
be, or have been, displayed or used at an event shall,
whenever possible and appropriate, be effected at that
event.

2 —Each Contracting Party shall endeavour, wher-
ever it deems it appropriate in view of the importance
and size of the event, to establish a customs office for
a reasonable period on the premises of an event held
within its territory.

Article 7

Products obtained incidentally during the event from
temporarily imported goods, as a result of the dem-
onstration of displayed machinery or apparatus, shall
be subject to the provisions of this Convention.

Article 8

Each Contracting Party shall have the right to enter
a reservation, in accordance with article 29 of this Con-
vention, in respect of the provisions of article 5, para-
graph 1, a), of this annex.

Article 9

Upon its entry into force, this annex shall, in accor-
dance with article 27 of this Convention, terminate and
replace the customs Convention concerning facilities for
the importation of goods for display or use at exhibitions,
fairs, meetings or similar events, Brussels, 8 June 1961,
in relations between the Contracting Parties which have
accepted this annex and are Contracting Parties to that
Convention.

ANNEX B.2

Annex concerning professional equipment

CHAPTER

Definition

Article 1

For the purposes of this annex, the term «professional
equipment» means:

1) Equipment for the press or for sound or tel-
evision broadcasting which is necessary for rep-
resentatives of the press or of broadcasting or
television organizations visiting the territory of
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another country for purposes of reporting or
in order to transmit or record material for spec-
ified programmes. An illustrative list of such
" equipment is set out at appendix I to this annex;

2) Cinematographic equipment necessary for a
person visiting the territory of another country
in order to make a specified film or films. An
illustrative list of such equipment is set out at
appendix 11 to this annex;

3) Any other equipment necessary for the exercise
of the calling, trade or profession of a person
visiting the territory of another country to per-
form a specified task. It does not include equip-
ment which is to be used for the industrial man-
ufacture or packaging of goods or (except in
the case of hand tools) for the exploitation of
natural resources, for the construction, repair
or maintenance of buildings or for earth moving
and like projects. An illustrative list of such
equipment is set out at appendix 11T to this annex;

4) Ancillary apparatus for the equipment men-
tioned in items 1, 2 and 3 of this article, and
accessories therefor.

CHAPTER II
Scope

Article 2

- The following goods shall be granted temporary
admission in accordance with article 2 of this Con-
vention:

a) Professional equipment;

b) Component parts imported for repair of pro-
fessional equipment temporarily admitted under
paragraph a) above.

CHAPTER 1II

Miscellaneous provisions

Article 3

1 — For the facilities granted by this annex to apply,
the professional equipment shall be:

a) Owned by a person established or resident out-
side the territory of temporary admission;

b) Imported by a person established or resident
outside the territory of temporary admission;

¢) Used solely by or under the personal supervision
of the person visiting the territory of temporary
admission.

2 — Paragraph 1, ¢), of this article shall not apply
in the case of equipment imported for the production
of a film, television programme or audiovisual works,
under a co-production contract to which a person estab-
lished in the territory of temporary admission is a party
and which is approved by the competent authorities of
that territory under an inter-governmental agreement
concerning co-production.

3 — The cinematographic equxpment and equipment
for the press or for sound or television broadcasting
shall not be the subject of a hire contract or similar

arrangement to which a person established in the ter-
ritory of temporary admission is a party, provided that
this condition shall not apply in the case of joint sound
or television broadcasting programmes.

Article 4

1 — Temporary admission of radio and television pro-
duction and broadcasting equipment and specially adap-
ted radio or television vans and their equipment, impor-
ted by public or private bodies approved for that purpose
by the customs authorities of the territory of temporary
admission, shall be granted without a customs document
or security being required.

2—The customs authorities may require the pro-
duction of a list or detailed inventory of the equipment
referred to in paragraph 1 of this article together with
a written undertaking to re-export.

Article 5

The period for the re-exportation of professional
equipment shall be at least twelve months from the date
of temporary admission. The period for the re-expor-
tation of vehicles may, however, be determined with
due regard to the purpose and the intended length of
the stay in the territory of temporary admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the right to refuse
or withdraw temporary admission in respect of vehicles
referred to in appendices I to 111 to this annex, which,
even on an occasional basis, embark persons for remun-
eration or load goods on its territory for disembarkation
or unloading at a place within the same territory.

Article 7

The appendices to this annex shall be construed to
be an integral part thereof.

Article 8

Upon its entry into force this annex shall, in accor-
dance with article 27 of this Convention, terminate and
replace the customs Convention on ‘the temporary
importation of professional equipment, Brussels, 8 June
1961, in relations between the Contracting Parties which

“have accepted this annex and are Contracting Parties

to that Convention.

APPENDIX 1
Equipment for the press or for sound or television broadcasting

lllustrative list ,
A — Equipment for the press, such as:

- Personal computers;

- Telefax equipment;

- Typewriters;

— Cameras of all kinds (film and electronic cam-
eras);

- Sound or unage transmitting, recording or repro-
ducing apparatus tape and video recorders and
video reproducers, microphones, mixing con-
soles, loudspeakers);

N.°50 — 17-12-1999
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£

— Sound or image recording .media blank or APPENDIX 1
recorded;

- Testing and measuring instruments and appa-
ratus (oscillographs, tape and video recorder test
systems, multimeters, tool boxes and bags, vec-
torscopes, video generators, €tc.);

- Lighting equipment (spotlights, converters, tri-
pods);

- Operational accessories (cassette; exposure
meters, lenses, tripods accumulators battery
belts, battery chargers, monitors).

Cinematographic equipment
lllustrative list
A — Equipment, such as:

- Cameras of all kinds (film and electronic cam-
eras);

— Testing and measuring instruments and appa-
ratus (oscillographs, tape and video recorder test
systems, multimeters, tool boxes and bags, vec-
torscopes, video generators, etc.);

— Camera «dollies» and booms;

— Telecommunication equipment such as broad- - Lighting equipment (spotlights, converters, tri-
cast transmitter-receivers or transmitters; termi- pods);
nals connectable to network or cable; satellite - Editing equipment;
links; ~ Sound or image recording or reproducing appa-

- Audio frequency production equipment (sound ratus (tape and video recorders and video repro-

B — Sound broadcasting equipment, such as:

pick-up, recording or reproducing apparatus);

— Testing and measuring instruments and appa-

ratus (oscillographs, tape and video recorder test
systems, multimeters, tool boxes and bags, vec-

ducers, microphones, mixing consoles, loud
speakers);

Sound or image recording media, blank or recor-
ded (credit titles, station call signs, music inserts,

torscopes, video generators, etc.); etc.);

- Operational accessories (clocks, stopwatches, — «Film rushes»;
compasses, microphones, mixing consoles, sound — Operational accessories (clocks, -stopwatches,
tapes, generating sets, transformers, batteries compasses, microphones, mixing consoles, sound
and accumulators, battery chargers, heating, air- tapes, generating sets, transformers, batteries
conditioning and ventilating apparatus, etc.); and accumulators, battery chargers, heating, air-

- Sound recording media, blank or recorded. conditioning and ventilating apparatus, etc.);

— Musical instruments, costumes, scenery and
other stage properties, pedestals, make-up mate-
rial, hairdryers.

C — Television broadcasting equipment, such as:

- Television cameras;

— Telecinema; . . .
- Testing and measuring instruments and appa- B — Vehicles designed or specially adapted for the
ratus; purposes specified above.

— Transmission and retransmission apparatus;

- Communication apparatus;

— Sound or image recording or reproducing appa-
ratus ( tape and video recorders and video repro-

APPENDIX T

Other equipment

ducers, microphones, mixing consoles, loud- illustrative list
speakers); ) . . C .

- Lighting equipment (spotlights, converters, tri- A — Equipment for erection, testing, commissioning,
pods); checking, control, maintenance or repair of machinery,

- Editing equipment; plant, means of transport, etc., such as:

— Operational accessories (clocks, stopwatches,
compasses, lenses, exposure meters, tripods, bat-
tery chargers, cassettes, generating sets, trans-
formers, batteries and accumulators, heating, air-
conditioning and ventilating apparatus, etc.);

— Sound or image recording media, blank or recor-
ded (credit titles, station call signs, music inserts,
etc.);

— «Film rushes»;

— Musical instruments, costumes, scenery and
other stage properties, pedestals, make-up mate-
rial, hairdryers.

— Tools;

- Measuring, checking or testing equipment and
instruments (temperature, pressure, distance,
height, surface, speed, etc.), including electrical
instruments (voltmeters, ammeters, measuring
cables, comparators, transformers, recording
instruments, etc. ) and jigs;

—~ Apparatus and equipment for taking photo-
graphs of machines and plant during or after
erection; )

— Apparatus for survey of ships.

B — Equipment necessary for businessmen, business
efficiency consultants, productivity experts, accountants
and'members of similar professions, such as:

D — Vehicles designed or specially adapted for the
purposes specified above, such as:

— Television transmitting vehicles;

— Vehicles for television accessories;

~ Video tape recording vehicles;

- Sound recording and reproducing vehicles;
- Slow motion vehicles;

— Light vehicles.

— Personal computers;

— Typewriters;

- Sound or image transmitting, recording or repro-
ducing apparatus;

— Calculating instruments and apparatus.
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C — Equipment necessary for experts undertaking
topographical surveys or geophysical prospecting work,
such as:

~ Measuring instruments and apparatus;
- Drilling equipment;
- Transmission and communication equipment.

D — Equipment necessary for experts combating
pollution.

E — Instruments and apparatus necessary for doctors,
surgeons, veterinary surgeons midwives and members
of similar professions -

F — Equipment necessary for archeologists, paleon-
tologists, geographers, zoologists and other scientists.

G — Equipment necessary for entertainers, theatre
companies and orchestras, including all articles used for
public or private performances (musical instruments,
costumes, scenery, etc. ).

H — Equipment necessary for lecturers to illustrate
their lectures.

1 — Equipment necessary for photography trips (cam-
eras of all kinds, cassettes, exposure meters, lenses, tri-
pods, accumulators, battery belts, battery chargers, mon-
itors, lighting equipment, fashion goods and accessories
for models, etc. ).

J — Vehicles designed or specially adapted for the
purposes specified above, such as mobile inspection
units, travelling workshops and travelling laboratories.

ANNEX B3

Annex concerning containers, pallets, packings,
samples and other goods imported in connection
with a commercial operation

CHAPTERI

Definitions

Article 1

For the purposes of this annex, the term:

a) «Goods imported in connection with a commer-
cial operation» means containers, pallets, pack-
ings, samples, advertising films and any other
goods imported in connection with a commercial
operation but whose importation does not in
itself constitute a commercial operation;

b) «Packing» means all articles and materials used,
or to be used, in the state in which they are
imported, to pack, protect, stow or separate
goods, excluding packing materials such as
straw, paper, glasswool, shavings, etc., when
imported in bulk. Containers and pallets, as
defined in items ¢) and d) of this article respec-
tively, are also excluded;

¢) «Container» means an article of transport equip-
ment (liftvan, movable tank or other similar
structure):

i) Fully or partially enclosed to constitute
a compartment intended for containing
goods;

ii) Of a permanent character and accord-
‘ingly strong enough to be suitable for
repeated use; .

iif) Specially designed to facilitate the car-
riage of goods, by one or more modes

of transport, without intermediate
reloading;

iv) Designed for ready handling, particularly
when being transferred from one mode
of transport to another;

v) Designed to be easy to fill and to empty,
and

vi) Having an internal volume of one cubic
meter or more,

«Container» shall include the accessories and
equipment of the container, appropriate for the
type concerned, provided that such accessories
and equipment are carried with the container.
The term «container» shall not include vehicles,
accessories or spare parts of vehicles, or pack-
aging or pallets. «Remountable bodies» shall be
regarded as containers;

d) «Pallet» means a device on the deck of which
a quantity of goods can be assembled to form
a unit load for the purpose of transporting it,
or of handling or stacking it with the assistance
of mechanical appliances. This device is made
up of two decks separated by bearers, or of a
single deck supported by feet; its overall height
is reduced to the minimum compatible with han-
dling by fork lift trucks or pallet trucks; it may
or may not have a superstructure;

e) «Samples» means articles which are represen-
tative of a particular category of goods already
produced or are examples of goods the produc-
tion of which is contemplated, but does not
include identical articles brought in by the same
individual, or sent to a single consignee, in such
quantity that, taken as a whole, they no longer
constitute samples under ordinary commercial
usage;

f) «Advertising films» means recorded visual media,
with or without sound track, consisting essen-
tially of images showing the nature or operation
of products or equipment put up for sale or
hire by a person established or resident outside
the territory of temporary admission, provided
that the films are of a kind suitable for exhibition
to prospective customers but not for general
exhibition to the public; and are imported in
a packet which contains not more than one copy
of each film and which does not form part of
a larger consignment of films;

g) «Internal traffic» means the carriage of goods
loaded in the customs territory of a Contracting
Party for unloading at a place within the customs
territory of the same Contracting Party.

CHAPTER I
Scope

Article 2

The following goods imported in connection with a
commercial operation shall be granted temporary admis-
sion in accordance with article 2 of this Convention:

a) Packings which are imported filled for re-expor-
tation empty or filled, or are imported empty
for re-exportation filled;
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b) Containers, whether or not filled with goods,
and accessories and equipment for temporarily
admitted containers, which are either imported
with a container to be re-exported separately
or with another container, or are imported sep-
arately to be re-exported with a container;

¢) Component parts intended for the repair of con-
tainers granted temporary admission under
item b) of this article;

d) Pallets;

e) Samples;

f) Advertising films;

g) Any other goods imported for any of the pur-
poses listed at appendix I to this annex in con-
nection with a commercial operation but whose
importation does not in itself constitute a com-
mercial operation.

Article 3

The provisions of this annex do not affect the customs
legislation of Contracting Parties in respect of the impor-
tation of goods carried in containers or packings, or
on pallets.

Article 4
1 — For the facilities granted by this annex to apply:

a) Packings can be re-exported only by the person
to whom the temporary admission facilities were
granted. They shall not, even occasionally, be
used in internal traffic;

b) Containers must be marked in the manner pre-
scribed in appendix II to this annex. They may
be used for the carriage of goods in internal
traffic, in which case each Contracting Party
shall be entitled to impose the following con-
ditions:

— The journey shall bring the container by

a reasonably direct route to, or nearer to,

* the place where export cargo is to be loaded

or from where the container is to be expor-
ted empty;

~ The container will be used only once in

internal traffic before being re-exported;

¢) Pallets or an equal number of pallets of the
same type and substantially the same value must
have been previously exported or will be sub-
sequently exported or re-exported;

d) Samples and advertising films must be owned
by a person established or resident outside the
territory of temporary admission and must be
imported solely for the purpose of being shown
or demonstrated in the territory of temporary
admission, for the soliciting of orders for goods
to be imported into that territory. They may
not be sold or put to normal use except for
the purposes of demonstration, or used in any
way for hire or reward while in the territory
of temporary admission;

e) The goods referred to in items 1 and 2 of appen-
dix 1 to this annex shall not be used for gainful
activity.

2 — Each Contracting Party shall have the right to
refuse temporary admission to containers, pallets or

packings which have been the subject of purchase, hire-
purchase, lease or a contract of a similar nature, con-
cluded by a person established or resident in its territory.

Article 5

1 — Temporary admission of containers, pallets and
packings shall be granted without a customs document
or security being required.

2 —In lieu of a customs document and security for
containers, the person to whom the temporary admission
facilities are granted may be required to undertake in
writing:

i) To supply to the customs authorities, at their
request, detailed information concerning the
movements of each container granted tempo-
rary admission including the dates and places
of entry into and exit from the territory of tem-
porary admission; or a list of containers with
an undertaking to re-export;

il) To pay such import duties and taxes as may
be required in cases where the conditions of
temporary admission have not been fulfilled.

3 —1In lieu of a customs document and security for
pallets and packings, the person to whom the temporary
admission facilities are granted may be required to pro-
duce to the customs authorities a written undertaking
to re-export.

4 — Persons who regularly use the temporary admis-
sion procedure shall be authorized to provide a general
undertaking. .

Article 6

The period for the re-exportation of goods imported
in connection with a commercial operation shall be at
least six months from the date of temporary admission.

Article 7

Each Contracting Party shall have the right to enter
a reservation, in accordance with article 29 of this Con-
vention, in respect of:

a) No more than three groups of goods listed in
article 2;
b) Article 5, paragraph 1;

of this annex.
_ Article 8

The appendices to this annex shall be construed to
be an integral part thereof.

Article 9

Upon its entry into force this annex shall, in accor-
dance with article 27 of this Convention, terminate and
replace the following conventions and provisions:

— European Convention on Customs treatment of
pallets used in international transport, Geneva,
9 December 1960;

- Customs Convention on the temporary impor-
tation of packings, Brussels, 6 October 1960;

- Articles 2-11 and annexes 1 (paragraphs 1 and
2) to 3 to the Customs Convention on Contain-
ers, Geneva, 2 December 1972;
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— Articles 3, 5 and 6 [1, b), and 2] to the Inter-
national Convention to facilitate the importation
of commercial samples and advertising material,
Geneva, 7 November 1952;

in relations between the Contracting Parties which have
accepted this annex and are Contracting Parties to those
Conventions. -

APPENDIX |

List of goods under article 2, g)

1 — Goods imported for testing, checking, experi-
ments or demonstrations.

2 — Goods for use in testing, checking, experiments
or demonstrations.

3 — Printed and developed cinematographic film,
positives and other recorded imagebearing media inten-
ded for viewing prior to their commercial use.

4 — Films, magnetic tapes, magnetized films and
other sound- or image-bearing media 1ntended for sound
tracking, dubbing or reproduction.

5 — Data-carrying media, sent free of charge, for use
in automatic data processing.

6 — Articles (including vehicles) which, by their
nature, are unsuitable for any purpose other than adver-
tising of specific articles or publicity for a specific

purpose.
APPENDIX Il

Provisions concerning the marking of containers

1— The following information shail be durably
marked in an appropriate and clearly visible place on
containers:

a) The identification of the owner or principal
operator;

b) The identification marks and numbers of the
container, given by the owner or operator; and

¢) The tare weight of the container, including all
its permanently fixed equipment.

2 — The country to which the container belongs may
be shown either in full, or by means of the ISO Alpha-2
country code provided for in International Standard
ISO 3166, or by the distinguishing sign used to indicate
the country of registration of motor vehicles in inter-
national road traffic. Each country may subject the use
of its name or distinguishing sign on the container to
its national legislation. The identity of the owner or
operator may be shown either by his full name or by
an established identification symbols such as emblems
or flags being excluded.

3 — For identification marks and numbers on con-
tainers to be considered durably marked when plastic
film is used, compliance with the following specifications
is required:

a) A high-quality adhesive shall be used. The film,
once applied, shall have a tensile strength lower
than its final adhesion so that removal of the
film without destroying it is impossible. Film
produced by the cast method of production
meets these requirements. Film produced by the
calender method of production shall not be
used;

b) When identification marks and numbers have
to be changed, the film to be replaced shall be

removed completely prior to the affixing of the
new film; placing of new film over an existing
film shall not be permitted.

4 — The specifications for the use of plastic film for
marking containers set out in paragraph 3 of this appen-
dix do not exclude the p0351b111ty of using other durable
marking methods.

ANNEX B.4

Annex concerning goods imported in connection
with a manufacturing operation

'CHAPTERI

Definition

Article 1

For the purposes of this annex, the term «goods
imported in connection with a manufacturing operation»
means:

1):

a) Matrices, blocks, plates, moulds, draw-
ings, plans, models and other similar
articles;

b) Measuring, controlling and checking instru-

ments and other similar articles;
¢) Special tools and instruments;

imported for use during a manufacturing pro-
cess; and

2) «Replacement means of production» instru-
ments, apparatus and machines made available
to a customer by a supplier or repairer, pending
the delivery or repair of similar goods.

CHAPTER II
Scope

Article 2

Goods imported in connection with a manufacturing
operation shall be granted temporary admission in accor-
dance with article 2 of this Convention.

CHAPTER 111

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this annex to apply:

a) Goods imported in connection with a manufac-
turing operation must be owned by a person
established outside the territory of temporary
admission and intended for a person established
in that territory;

b) All or part, as national legislation may require,
of the production resulting from the use of the
goods imported in connection with a manufac-
turing operation, as referred to in article 1, para-
graph 1, of this annex, must be exported from
the territory of temporary admission;

¢) Replacement means of production must be
made available, temporarily and free of charge,

N.°50 — 17-12-1999
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to the person established in the territory of tem-
porary admission by or through the supplier of
the means of production the delivery of which
is delayed or which must be repaired.

Article 4

1 — The period for the re-exportation of the goods
included in article 1, paragraph 1, of this annex shall
be at least twelve months from the date of temporary
admission.

2 — The period for the re-exportation of replacement
means of production shall be at least six months from
the date of temporary admission.

ANNEXB.5

Annex concerning goods imported for educational,
scientific or cultural purposes

CHAPTER]

Definitions

Article 1

For the purposes of this annex:

a) The term «goods imported for educational, sci-
entific or cultural purposes» means scientific
equipment, pedagogic material, welfare mate-
rial for seafarers, and any other goods imported
in connection with educational, scientific or cul-
tural activities;

b) In paragraph a) above:

i) The term «scientific equipment and ped-
agogic material» means any models,
instruments, apparatus, machines or
accessories therefor used for purposes of
scientific research or educational or voca-
tional training;

ii) The term «welfare material for seafarers»
means material for the pursuit of cultural,
educational, recreational, religious or
sporting activities by persons charged
with duties in connection with the work-
ing or service at sea of a foreign ship
engaged in international maritime traffic.

Illustrative lists of «pedagogic material», «welfare
material for seafarers» and «any other goods imported
in connection with educational, scientific or cultural
activities» are reproduced at appendices 1, 11 and 11,
respectively, to this annex.

CHAPTERII
Scope

Article 2

The following goods shall be granted temporary
admission in accordance with article 2 of this Con-
vention:

a) Goods imported exclusively for educational, sci-
entific or cultural purposes;

b) Spare parts for scientific equipment and ped-
agogic material which has been granted tem-

porary admission under paragraph a) above, and
tools specially designed for the maintenance,
checking, gauging or repair of such equipment.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this annex to apply:

a) Goods imported for educational, scientific or
cultural purposes must be owned by a person
established outside the territory of temporary
admission and must be imported by approved
institutions in reasonable quantities having
regard to the purpose of the importation. They
must not be used for commercial purposes;

b) Welfare material for seafarers must be used on
board foreign ships engaged in international
maritime traffic, or must be unloaded from the
ship to be temporarily used ashore by the crew,
or must be imported for use in hostels, clubs
or recreation centres for seafarers, managed
either by official organizations or by religions
or other non-profit making organizations, and
places of worship where services for seafarers
are regularly held.

Article 4

Temporary admission of scientific equipment, ped-
agogic material and welfare material for seafarers used
on board ships shall be granted without a customs docu-
ment or security being required. Where necessary, an
inventory together with a written undertaking to re-
export, may be required for scientific equipment and
pedagogic material.

Article 5

The period for the re-exportation of goods imported
for educational, scientific or cultural purposes shail be
at least twelve months from the date of temporary
admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the right to enter
a reservation, in accordance with article 29 of this Con-
vention, in respect of the provisions of article 4 of this
annex, insofar as they relate to scientific equipment and
pedagogic material.

Article 7

The appendices to this annex shall be construed to
be an integral part thereof.

- Article 8

Upon its entry into force this annex shall, in accor-
dance with article 27 of this Convention, terminate and
replace the Customs Convention on welfare material
for seafarers, Brussels, 1 December 1964, the Customs
Convention on the temporary importation of scientific

 equipment, Brussels, 11 June 1968, and the Customs

Convention on the temporary importation of pedagogic
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material, Brussels, 8 June 1970, in relations between

— Recordings on tapes or discs (language courses,
the Contracting Parties which have accepted this annex

radio programmes, greetings, music and enter-

and are Contracting Parties to those conventions. tainment); -
— Films, exposed and developed;
APPENDIX 1 — Film slides;
- Videotapes.

Illustraﬁve list

a) Sound or image recorders or reproducers, such
as:

- Slide and filmstrip projectors;

~ Cinematographic projectors;

~ Back-projectors and episcopes;

-~ Magnetophones, magnetoscopes and video
equipment;

— Closed circuit television equipment.

b) Sound and image media, such as:

— Slides, filmstrips and microfilms;

- Cinematographic films;

- Sound recordings (magnetic tapes, discs);
- Videotapes.

¢) Specialized material, such as:

- Bibliographic equipment and audiovisual mate-
rial for libraries;

-~ Mobile libraries;

~ Language laboratories;

- Simultaneous interpretation equipment;

- Programmed teaching machines, mechanical or
electronic;

— Material specially designed for the educational
or vocational training of handicapped persons.

d) Other material, such as:

- Wall charts, models, graphs, maps, plans, pho-
tographs and drawings;

— Instruments, apparatus and models designed for
demonstrational purposes;

— Collections of items with visual or audio ped-
agogic information, prepared for the teaching
of a subject (study kits);

- Instruments, apparatus, tools and machine-tools
for learning a trade or craft;

—~ Equipment, including specially adapted or
designed vehicles for use in relief operations,
which is imported for the training of persons
involved in relief operations.

APPENDIX II

Illustrative list
a) Reading material, Such as:

— Books of any kind;

- Correspondence courses;

- Newspapers, journals and periodicals;
- Pamphlets on welfare facilities in ports.

b) Audio-visual material, such as:

- Sound and image reproducing instruments;
— Tape-recorders;

- Radio sets, television sets;

- Cinematographic and other projectors;

" ¢) Sports gear, such as:

— Sports wear;

- Balis;

— Rackets and nets;

-~ Deck games;

— Athletic equipment;

— Gymnastic equipment.

d) Hobby material, such as:

— Indoor games;

— Musical instruments;

~ Material for amateur dramatics;

~ Materials for painting, sculpture, woodwork and
metalwork, carpet making, etc.

e) Equipment for religious activities.
f) Parts and accessories for welfare material.

APPENDIX 11T

Iustrative list

Goods, such as:

1) Costumes and scenery items sent on loan free
of charge to dramatic societies or theatres.

2) Music scores sent on loan free of charge to music
theatres or orchestras.

ANNEX B.6

Annex concerning travellers personal effects
and goods imported for sports purposes

CHAPTER 1

Definitions

Article 1
For the purposes of this annex, the term:

a) «Traveller» means any person who temporarily
enters the territory of a Contracting Party in
which he or she does not normally reside, for
the purposes of tourism, sports, business, pro-
fessional meetings, health, study, etc.;

b) «Personal effects» means all articles, new or
used, which a traveller may reasonably require
for his or her personal use during the journey,
taking into account all the circumstances of the
journey, but excluding any goods imported for
commercial purposes. An illustrative list of per-
sonal effects is reproduced at appendix I to this
annex; '

¢) «Goods imported for sports purposes» means
sports requisites and other articles for use by
travellers in sports contests or demonstrations
or for training in the territory of temporary
admission. An illustrative list of such goods is
reproduced at appendix 1 to this annex.
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CHAPTER 11 4 — Still and motion picture cameras together with
a reasonable quantity of film and accessories therefor.

- Scope 5 —f Portable slide or film projectors and accessories
A therefor together with a reasonable quantity of slides
Article 2 . or films. ’
Personal effects and goods imported for sports pur- _6—Video cameras and portable video recorders,
poses shall be granted temporary admission in accor- ~ With a reasonable quantity of tapes.
dance with article 2 of this Convention. 7 — Portable musical instruments.

8 — Portable gramophones with records.
. 9 — Portable sound recorders and reproducers
CHAPTER III (including dictating machines), with tapes.
10 — Portable radio receivers.
11 — Portable television sets.
12 — Portable typewriters.

- Miscellaneous provisions

I Article 3 13 — Portable calculators.
K For the facilities granted by this annex to apply: 14 — Portable personal computers.
K . 15 — Binoculars.
; ‘ a) Personal effects must be imported on the person 16 — Perambulators
or in the baggage (whether or not accompanied) 17 — Wheel-chairs for invalids

‘ of the traveller; .
: ’ 18 — Sports equipment such as tents and other camp-
] b) Goods imported for sports purposes must be equipr%ent, fcilshi};lg equipment, climbing equipmer?t,
owned by a person established or regdpnt out- diving equipment, sporting firearms with ammunition,
side the territory of temporary admission, and 1, matorised bicycles, canoes or kayak less than 5.5 m
must be imported in reasonable quantities in 1,15 skis, tennis rackets, surfboards, windsurfers, hang

\_ the light of their intended use. gliders and delta wings, golfing equipment.
' 19 — Portable dialysis and similar medical apparatus,
Article 4 and the disposable items imported for use therewith.

| 1 — Temporary admission of personal effect shall be 20 — Other articles clearly of a personal nature.

granted without a customs document or security being APPENDIX 11
required. However, in the case of articles which involve
a high amount of import duties and taxes, a customs

Mustrative list

document and security may be required. A — Track and field . t h as:
2 — Whenever possible, an inventory of the goods rackand Held equipment, Such as:

together with a written undertaking to re-export, may - Hurdles;

be accepted for goods imported for sports purposes, ~ Javelins, discuses, poles, shots, hammers.

in lieu of a customs document and security. )
B — Ball game equipment, such as:

Article 5 — Balls of any kind;
1 — Personal effects shall be re-exported at the latest _ I%Z?sk gtfsé:gagiﬁf clubs, sticks and the fike;
when the person who imported them leaves the territory _ Goalposts ’
of temporary admission. posts.
; 2 — The period for the re-exportation of goods impor- W . .
ted for sports purposes shall be at least twelve months C — Winter sports equipment, such as:
from the date of temporary admission. — Skis and sticks;
- Skates;.
Article 6 — Bobsleighs;

- Curling equipment.
The appendices to this annex shall be construed to

be an integral part thereof. D — Sports wear, shoes, gloves, headgear, etc. of any
kind.
Article 7 E — Water sports equipment, such as:

— Canoes and kayaks;
— Sail and row boats, sails, oars and paddles;
— Surf boards and sails.

Upon its entry into force this annex shall, in accor-
dance with article 27 of this Convention, terminate and
replace the application of articles 2 and 5 of the Con-
vention concerning customs facilities for touring, New

York, 4 June 1954, in relations between the Contracting F — Motor vehicles and craft, such as:

Parties which have accepted this annex and are Con- — Cars:;
tracting Parties to that Convention. ~ Motor bicycles;
-~ Motor boats.
APPENDIX |
Illustrative list G — Equipment for miscellaneous events, such as:
1 — Clothing. — Sports arms and ammunition;
2 — Toilet articles. — Non-motorised bicycles;

3 — Personal jewellery. — Archer’s bows and arrows;
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- Fencing equipment; .

— Gymnastics equipment;

— Compasses;

— Wrestling mats and tatamis;

- Weight-lifting equipment;

- Riding equipment, sulkies;

- Hang-gliders, delta wings, windsurfers;

- Climbing equipment;

— Music cassettes to accompany the performance.

H — Auxiliary equipment, such as:

—~ Measuring and score display equipment;
- Blood and urine test apparatus.

ANNEX B.7

Annex concerning tourist publicity material

CHAPTER

Definition

Article 1

For the purposes of this annex the term «tourist pub-
licity material» means goods imported for the purpose
of encouraging the public to visit a foreign country, in
particular in order to attend cultural, religious, touristic,
sporting or professional meetings or demonstrations
held there. An illustrative list of such material is repro-
duced at the appendix to this annex.

CHAPTER II
Scope

Article 2

Except for the material referred to in article 5 of
this annex for which outright importation free of import
duties and taxes shall be granted, tourist publicity mate-
rial shall be granted temporary admission in accordance
with article 2 of this Convention.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this annex to apply, tourist
publicity material must be owned by a person established
outside the territory of temporary admission, and must
be imported in reasonable quantities in the light of its
intended use.

Article 4
The period for the re-exportation of tourist publicity

material shall be at least twelve months from the date
of temporary admission.

Article 5

Outright importation free of import duties and taxes
shall be granted for the following. tourist publicity
material:

a) Documents (folders, pamphlets, books, maga-
zines, guides, posters framed or unframed,

unframed photographs and photographic
enlargements, maps whether illustrated or not,
printed window transparencies) for free distrib-
ution, provided these documents do not contain
more than 25 % private commercial advertising
and are obviously designed for general publicity
purposes; :

b) Lists and year-books of foreign hotels published
or sponsored by official tourist agencies and
time-tables of transport services operating
abroad, when such documents are for free dis-
tribution and do not contain more than 25%
private commercial advertising;

¢) Technical material sent to the accredited rep-
resentatives or correspondents appointed by
national official tourist agencies, not intended
for distribution i. e., year-books, telephone
directories, lists of hotels, catalogues of fairs,
samples of negligible value of handicraft, doc-
umentation about museums, universities, spas
and similar institutions.

Article 6

The appendix to this annex shall be construed to be
an integral part thereof.

Article 7

Upon its entry into force this annex shall, in accor-
dance with article 27 of this Convention terminate and
replace the Additional Protocol to the Convention con-
cerning Customs facilities for touring, relating to the
importation of tourist publicity documents and material,
New York, 4 June 1954, in relations between the Con-
tracting Parties which have accepted this annex and are
Contracting Parties to that Protocol.

APPENDIX
Hlustrative list

1 — Material intended for display in the offices of
the accredited representatives or correspondents
appointed by the official national tourist agencies or
in other places approved by the customs authorities of
the territory of temporary admission: pictures and draw-
ings, framed photographs and photographic enlarge-
ments, art books, paintings, engravings or lithographs,
sculptures and tapestries and other similar works of art.

2 — Display material (show-cases, stands and similar
articles), including electrical and mechanical equipment
required for operating such display. _

3 — Documentary films, records, tape recordings and
other sound recordings intended for use in performances
at which no charge is made, but excluding those whose
subjects lend themselves to commercial advertising and
those which are on general sale in the territory of tem-
porary admission.

4 — A reasonable number of flags.

5 — Dioramas, scale models, lantern-slides, printing
blocks, photographic negatives.

6 — Specimens, in reasonable numbers, of articles of
national handicrafts, local costumes and similar articles
of folklore.
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ANNEX B.8

Annex cdncerning goods imported as frontier traffic

CHAPTER

Definitions

Article 1
For the purposes of this annex:

a) The term «goods imported as frontier traffic»
means:

~ those carried by frontier zone inhabitants
in the performance of their profession or
trade (doctors, craftsmen, etc.);

— Personal or household effects of frontier
zone inhabitants imported by them for
repair, manufacture or processing;

~ Equipment intended for working on land
located within the frontier zone of the ter-
ritory of temporary admission;

~ Equipment owned by an official body,
imported in connection with a relief oper-
ation (fire, floods, etc.);

b) The term «frontier zone» means an area of the
customs territory adjacent to the land frontier,
the extent of which is determined in national
legislation and whose limits serve to distinguish
frontier traffic from other traffic;

¢) The term «frontier zone inhabitants» means per-
sons established or resident in a frontier zone;

d) The term «frontier traffic»" means importations
carried out by frontier zone inhabitants between
two adjacent frontier zones.

CHAPTER II
Scope

Article 2

Goods imported as frontier traffic shall be granted
temporary admission in accordance with article 2 of this
Convention.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this annex to apply:

a) Goods imported as frontier traffic must be
owned by a frontier zone inhabitant of the fron-
tier zone adjacent to that of temporary admis-
sion;

b) Equipment for working on land must be used
by frontier zone inhabitants of the frontier zone
adjacent to that of temporary admission who
work on land located in the latter frontier zone.
This equipment must be used for the perfor-
mance of agricultural work or forestry work such
as the unloading or transport of timber, or for
pisciculture;

¢) Frontier traffic for repair, manufacture or pro-
cessing must be of a strictly non-commercial
nature.

Article 4

1 — Temporary admission of goods imported as fron-
tier traffic shall be granted without a customs document
or security being required.

2 — Each Contracting Party may make the granting
of temporary admission of goods imported as frontier
traffic subject to the production of an inventory of the
goods, together with a written undertaking to re-export.

3 — Temporary admission may also.be granted on
the basis of a simple entry in a register held by the
customs office.

Article 5

1 — The period for the re-exportation of goods impor-
ted as frontier traffic shell be at least twelve months
from the date of temporary admission.

2 — Equipment intended for working on land shall,
however be re-exported once the work has been carried
out.

ANNEX B.9

Annex concerning goods
imported for humanitarian purposes

CHAPTER}

Definitions

Article 1
For the purposes of this annex:

a) The term «goods imported for humanitarian
purposes» means medical, surgical and labora-
tory equipment and relief consignments;

b) The term «relief consignments» means all goods,
such as vehicles and other means of transport,
blankets, tents, prefabricated houses or other
goods of prime necessity, forwarded as aid to
those affected by natural disaster and similar
catastrophes.

CHAPTER I
Scope

Article 2

Goods imported for humanitarian purposes shall be
granted temporary admission in accordance with arti-
cle 2 of this Convention.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3
For the facilities granted by this annex to apply:

a) Goods imported for humanitarian purposes
must be owned by a person established outside
the territory of temporary admission and must
be loaned free of charge;

b) Medical, surgical and laboratory equipment
must be intended for use by hospitals and other
medical institutions which finding themselves in
exceptional circumstances, have urgent need of
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it, provided this equipment is not available in
sufficient quantity in the territory of temporary
admission;

¢) Relief consignments must be dispatched to per-
sons approved by the competent authorities in
the territory of temporary admission.

Article 4

1 — Whenever possible, an inventory of the goods
together with a written undertaking to re-export, may
be accepted for medical, surgical and laboratory equip-
ment, in lieu of a customs document and security.

2 — Temporary admission of relief consign meets
shall be granted without a custom document or security
being required. However, the customs authorities may
require an inventory of the goods, together with a written
undertaking to re-export.

Article 5

1 — The period for the re-exportation of medical, sur-
gical and laboratory equipment shall be determined in
accordance with the needs.

2 — The period for the re-exportation of relief con-
signments shall be at least twelve months from the date
of temporary admission.

ANNEX C

Annex concerning means of transport

CHAPTER

Definitions

Article 1

For the purposes of this annex:

a) The term «means of transport» means any vessel
(including lighters and barges, whether or not
shipborne, and hydrofoils), hovercraft, aircraft,
motor road vehicles (including cycles with
engines, trailers, semi-trailers and combinations
of vehicles) and railway rolling stock; together
with their normal spare parts, accessories and
equipment carried on board means of transport
(including special equipment for the loading,
unloading, handling and protection of cargo);

b) The term «commercial use» means the transport
of persons for remuneration or the industrial
or commercial transport of goods, whether or
not for remuneration;

¢) The term «private use» means the transport
exclusively for personal use by the person con-
cerned excluding commercial use;

d) The term «internal traffic» means the carriage
of persons or goods picked up or loaded in the
territory of temporary admission for setting
down or unloading at a place within the same
territory;

e) The term «normal tanks» means the tanks
designed by the manufacturer for all means of
transport of the same type as the means of trans-
port in question and whose permanent fitting
enables a fuel to be used directly, both for the
purpose of propulsion and, where appropriate,
for the operation, during transport, of refrig-

eration systems and other systems. Tanks fitted
to means of transport designed for direct use
of other types of fuel and tanks fitted to the
other systems with which the means of transport
may be equipped shall also be considered to
be normal tanks.

CHAPTER II
Scope

Article 2

The following goods shall be granted temporary
admission in accordance with article 2 of this Con-
vention:

a) Means of transport for commercial use or for
private use;

b) Spare parts and equipment imported for the
repair of a means of transport already tempor-
arily admitted. Replaced parts and equiment
which are not re-exported shall be liable to
import duties and taxes except where they are
disposed of as provided for in article 14 of this
Convention.

Article 3

Routine maintenance operations and repairs to the
means of transport which have become necessary during
the journey to or within the territory of temporary admis-
sion and which are carried out during the period of
temporary admission, shall not be deemed to involve
a change within the meaning of article 1, paragraph a),
of this Convention.

Atrticle 4

The fuel contained in the normal tanks of the means
of transport temporarily admited as well as lubrication
oils for the normal use of such means of transport shall
be admitted without payment of import duties and taxes
and without application of import prohibitions or
restrictions.

2 — In the case of motor road vehicles for commercial
use, each Contracting Party shall have the right, how-
ever, to fix maximum quantities for the fuel which can
be admitted into its territory free of import duties and
taxes and without application of import prohibitions or
restrictions in the normal tanks of such temporarily
admitted motor road vehicles.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 5
For the facilities granted by this annex to apply:

a) Means of transport for commercial use must
be registered in a territory other than that of
temporary admission, in the name of a person
established or resident in a territory other than
that of temporary admission, and be imported
and used by persons operating from such a
territory;

b) Means of transport for private use must be reg-
istered in a territory other than that of tem-
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porary admission, in the name of a person estab-
lished or resident in a territory other than that
of temporary admission, and be imported and
used by persons resident in such a territory.

Article 6

Temporary admission of means of transport shall be
granted without a customs document or security being
required.

Article 7

Notwithstanding the provisions of article 5 of this
annex:

a) Means of transport for commercial use may be
used by third persons, even if established or res-
ident in the territory of temporary admission,
who are duly authorised by the persons granted
temporary admission and who operate on their
behalf;

b) Means of transport for private use may be used
by third persons who are duly authorized by
the persons granted temporary admission. Each
Contracting Party may permit the use by a per-
son resident in its territory, in particular, where
the means of transport is used on behalf and
on the instructions of the person granted tem-
porary admission.

Atrticle 8

Each Contracting Party shall have the right to deny
the benefit of temporary admission to, or to withdraw
that benefit from:

a) Means of transport for commercial use which
are used in internal traffic;

b) Means of transport for private use which are
used for commercial use in internal traffic;

¢) Means of transport which are hired after impor-
tation or, if imported on hire, are re-hired or
sublet for a purpose other than immediate
re-exportation.

Article 9

1 — Means of transport for commercial use shall be
re-exported once the transport operations for which they
were imported have been completed.

2 — Means of transport for private use may remain
in the territory of temporary admission for a period,
continuous or not, of six months in every period of twelve
months.

Article 10

Each Contracting Party shall have the right to enter
a reservation, in accordance with article 29 of this Con-
vention in respect of:

a) Article 2, subparagraph a), insofar as it relates
to temporary admission for commercial use, of
motor road vehicles and railway rolling stock;

b) Article 6, insofar as it relates to motor road
vehicles for commercial use and to means of
transport for private use;

¢) Article 9, paragraph 2;

of this annex.

Article 11

Upon its entry into force this annex shall, in accor-
dance with article 27 of this Convention, terminate and
replace the Customs Convention on the temporary
importation of private road vehicles, New York, 4 June
1954, the Customs Convention on the temporary impor-
tation of commercial road vehicles, Geneva, 18 May
1956, and the Customs Convention on the temporary
importation for private use of aircraft and pleasure
boats, Geneva, 18 May 1956, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this annex and
are Contracting Parties to those conventions.

ANNEX D

Annex concerning animals

CHAPTER1

Definitions

Article 1

For the purposes of this annex:

a) The term «animals» means live animals of any
species;

b) The term «frontier zone» means an area of the
Customs territory adjacent to the land frontier,
the extent of which is determined in national
legislation and whose limits serve to distinguish
frontier traffic from other traffic;

¢) The term «frontier zone inhabitants» means per-
sons established or resident in a frontier zone;

d) The term «frontier traffic» means importations
carried out by frontier zone inhabitants between
two adjacent frontier zones.

CHAPTER I
Scope

Article 2

Animals imported for the purposes specified in the
appendix to this annex shall be granted temporary admis-
sion in accordance with article 2 of this Convention.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this annex to apply:

a) Animals must be owned by a person established
or resident outside the territory of temporary
admission;

b) Draught animals which are to be used for work-
ing on land situated in the frontier zone of the
territory of temporary admission, must be
imported by frontier zone inhabitants of the
frontier zone adjacent to that of temporary
admission.

[
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Article 4

1 — Temporary admission of the draught animals
referred to in article 3, b) of this annex and of animals
imported for transhumance or grazing on land situated
in the frontier zone shall be granted without a customs
document or security being required.

2 — Each Contracting Party may make the granting
of temporary admission of the animals referred to in
paragraph 1 of this article subject to the production
of an inventory, together with a written undertaking to
re-export.

Article 5

1 — Each Contracting Party shall have the right to
enter a reservation, in accordance with article 29 of this
Convention, in respect of article 4, paragraph 1 of this
annex.

2 — Each Contracting Party shall also have the right
to enter a reservation, in accordance with article 29 of
this Convention in respect of items 12 and 13 in the
appendix to this annex.

Article 6

The period for the re-exportation of animals shall
be at least twelve months from the date of temporary
admission.

Article 7

The appendix to this annex shall be construed to be
an integral part thereof.

APPENDIX

List as per article 2

1 — Dressage.
2 — Training.
3 — Breeding.

4 — Shoeing or weighing.

S5 — Veterinary treatment.

6 — Testing (for example, with a view to purchase).

7 — Participation in shows, exhibitions, contests, com-
petitions or demonstrations.

8 — Entertainment (circus animals, etc.).

9 — Touring (including pet animals of travellers).

10 — Exercice of function (police dogs or horses;
detector dogs, dogs for the blind, etc.).

11 — Rescue operations.

12 — Transhumance or grazing.

13 — Performance of work or transport.

14 — Medical purposes (delivery of snake poison,
etc.).

ANNEX E

Annex concerning goods imported with partial relief
from import duties and taxes

CHAPTER ]

Definitions

Article 1
For the purposes of this annex:

a) The term «goods imported with partial relief»
means goods which are mentioned in the other
annexes to this Convention but which do not

fulfil all the conditions stipulated therein for
the granting of temporary admission with total
relief from import duties and taxes, and goods
which are not mentioned in such other annexes
and which are imported to be temporarily used
- for, for example, production or work projects;
b) The term «partial relief» means relief from pay-
ment of a part of the total amount of import
duties and taxes which would otherwise be pay-
able had the goods been cleared for home use
on the date on which they were placed under
the temporary admission procedure.

CHAPTER II
Scope

Article 2

The goods referred to in article 1, paragraph a), of
this annex shall be granted temporary admission with
partial relief in accordance with article 2 of this
Convention.

CHAPTER HI

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this annex to apply, goods
imported with partial relief must be owned by a person
established or resident outside the territory of temporary
admission.

Article 4

Each Contracting Party may draw up a list of goods
which are entitled to or excluded from the benefit of
temporary admission with partial relief. The depositary
of this Convention shall be notified of the content of
this list.

Article 5

The amount of import duties and taxes due under
this annex may not exceed 5%, for every month or frac-
tion of a month during which the goods have been placed
under the procedure of temporary admission with partial
relief, of the amount of import duties and taxes which
would have been chargeable had the goods been cleared
for home use on the date on which they were placed
under the temporary admission procedure.

Article 6

The amount of import duties and taxes to be charged
shall in no case exceed that which would have been
charged if the goods concerned had been cleared for
home use on the date on which they were placed under
the temporary admission procedure.

Article 7

1 — The amount of import duties and taxes due under
this annex shall be levied by the competent authorities
when the procedure is discharged.

2 — Where, in accordance with article 13 of this Con-
vention, the temporary admission procedure is termin-
ated by clearance for home use, the amount of any
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import duties and taxes already charged on partial relief
shall be deducted from the amount of import duties
and taxes to be paid as a result of clearance for home
use.

Article 8

The period for the re-exportation of goods imported
with partial relief shall be determined taking into
account the provisions of articles 5 and 6 of this annex.

Article 9

Each Contracting Party shall have the right to enter
a reservation, in accordance with article 29 of this Con-
vention, in respect of article 2 of this annex, insofar
as it relates to partial relief from import taxes.

CONVENGAO RELATIVA A IMPORTAGAO TEMPORARIA
Preambule

As Partes Contratantes na presente Convengao, ela-
borada sob os auspicios do Conselho de Cooperagéo
Aduaneira:

Verificando que a actual situagio de multiplicagio
e dispersdo das convengdes aduaneiras interna-
cionais de importagdo tempordria nao € satis-
fatéria;

Considerando que esta situagdo poderia ainda agra-
var-se no futuro, quando novos casos de impor-
tacdo tempordria tiverem de ser objecto de uma
regulamentacio internacional;

Tendo em conta o desejo manifestado pelos
representantes do comércio e de outros meios
interessados, que pretendem ver facilitado o
cumprimento das formalidades de importagao
tempordria;

Considerando que a simplificagdo ¢ a harmoniza-
¢2o dos regimes aduaneiros e, em especial, a
adopg¢ao de um instrumento internacional unico
que integre todas as convengdes existentes em
matéria de importagao tempordria podem faci-
litar aos utilizadores o acesso as disposi¢des
internacionais em vigor em matéria de impor-
tacdo temporaria, contribuindo de modo eficaz
para o desenvolvimento do comércio internacio-
nal e de outras formas de trocas internacionais;

Convencidas de que um instrumento internacio-
nal que proponha disposicdes uniformes em
matéria de importagao tempordria pode intro-
duzir vantagens substanciais nas trocas comer-
ciais internacionais e assegurar um elevado
grau de simplificagao e de harmonizagao dos
regimes aduaneiros, que constitui um dos
objectivos essenciais do Conselho de Coope-
ragdo Aduaneira;

Decididas a facilitar a importagdo temporéria atra-
vés da simplificagdo e da harmonizagzo dos pro-
cedimentos, tendo em vista objectivos de ordem
econdémica, humanitéria, cultural, social ou turis-
tica;

Considerando que a adopgao de modelos norma-
lizados de titulos de importagdo tempordria,
enquanto documentos aduaneiros internacionais

acompanhados de uma garantia internacional,
contribui para facilitar o procedimento de impor-
tagdo temporaria quando sao exigidos um docu-
mento aduaneiro e uma garantia;

acordaram no seguinte:

CAPITULO1
Disposic¢des gerais

Definicoes

Artigo 1.°
Para efeitos da presente Convengdo, entende-se por:

a) «Importagdo tempordria» o regime aduaneiro
que permite receber num territério aduaneiro,
com suspensdo dos direitos € encargos de impor-
tagao e sem aplicagdo das proibigoes ou res-
tricbes de importacdo de cardcter econdmico,
certas mercadorias (incluindo os meios de trans-
porte) importadas com um objectivo especifico
e destinadas a ser reexportadas, num determi-
nado prazo, sem terem sido objecte de qualquer
alteracdo, com excepgao da depreciagido normal
resultante da sua utilizacio;

b) «Direitos e encargos de importagao» os direitos
aduaneiros e quaisquer outros direitos, encargos
e taxas ou imposigdes diversas cobrados
aquando da importacdo das mercadorias
(incluindo os meios de transporte) ou em rela-
¢ao com a mesma, com exclusao das taxas e
imposi¢des cujo montante se limita ao custo
aproximado dos servigos prestados;

¢) «Garantia» tudo o que assegura, a contento da
alfandega, 0 cumprimento de uma obrigagio
para com ela. A garantia diz-se global quando
assegura o cumprimento de obrigagdes resul-
tantes de vdarias operagoes;

d) «Titulo de importagdo temporaria» o docu-
mento aduaneiro internacional com valor de
declaragdo aduaneira que permite identificar as
mercadorias (incluindo os meios de transporte)
e contém uma garantia valida a nivel interna-
cional destinada a cobrir os direitos e encargos
de importagao;

e) «Uniao aduaneira ou econémica» uma uniao
constituida e composta por membros, tal como
referidos no n.° 1 do artigo 24.° da presente
Convencéo, que seja competente para adoptar
a sua propria legislagdo, que € obrigatéria para
os seus membros nas matérias abrangidas pela
presente Convencdo, e para decidir, em con-
formidade com os seus procedimentos internos,
assinar, ratificar ou aderir 2 presente Con-
vengao;

f) «Pessoa» qualquer pessoa singular ou colectiva,
a menos que outra coisa resulte do contexto;

g) «Conselho» a organizagio instituida pela Con-
vengdo Que Cria Um Conselho de Cooperagao
Aduaneira, Bruxelas, 15 de Dezembro de 1950;

h) «Ratificacdo» a ratificacdo propriamente dita,
a aceitaglo ou a aprovagao.






